www.monografias.com1

Estudio y Didaxis del Aguinaldo Venezolano
1. Introducción
2. Desarrollo
3. Taller   “El Aguinaldo Venezolano en el Aula”
4. Conclusiones
5. Recomendaciones
6. Referencias Bibliográficas
Introducción

El siguiente trabajo, Estudio y Didaxis del Aguinaldo Venezolano, tiene por finalidad realzar algunas características de la variedad creativa e interpretativa del Aguinaldo en Venezuela, tanto de regiones, como de ciudades, pueblos y caseríos, y de presentar una ampliación de las ideas didácticas para su investigación, estudio y enseñanza en los distintos niveles y modalidades del sistema educativo venezolano. El mismo incluye muestras analíticas desde sus orígenes hasta nuestros días. Esta intención es al mismo tiempo una posible vía para la investigación, el  estudio, enseñanza, promoción y difusión de las composiciones aguinalderas de algunos autores venezolanos, y por extensión, de autores regionales y locales, ya que para ubicar las variedades indicadas, fue necesario abordar el estudio de muestras de varias regiones del país, así como otras provenientes de la Isla de Trinidad, las cuales contribuyeron a ampliar la investigación, especialmente sobre la influencia del Aguinaldo Venezolano, y con mayor énfasis del cantado en el Estado Sucre, por emigrantes y descendientes de los mismos que habitan en esa vecina isla.


La obra es un trabajo ampliado, fundamentalmente en su estudio y propuesta didáctica, de otros anteriormente publicados sobre la misma especie musical, como: El Aguinaldo del Municipio Benítez, Estado Sucre, en el contexto nacional y regional; El Aguinaldo Pariano: variedad tradicional y popular; y Reflexiones sobre el Aguinaldo venezolano.

Para el estudio del Villancico español, realizamos la lectura y el análisis de un folleto titulado “Villancicos de Navidad”, recopilación con trascripción musical, facilitado por la Señora Mary Pérez de Salazar, nativa española, nacionalizada venezolana e integrante del Coro “Nuestra Señora del Pilar”. Igualmente, obtuvimos datos importantes en la lectura del ensayo “Leyenda y color de Margarita”, del escritor venezolano Mariano Picón Salas, y en el cual relata que: “Entre los pobladores había poetas y vihuelistas...que entretienen sus reuniones campestres evocando los romances y villancicos de España e improvisando otros”. (p. 308). La situación descrita se refiere a la estadía de los españoles invasores del siglo XVI en la Isla de Margarita.


En cuanto al tratamiento del Aguinaldo a nivel nacional y análisis de muestras, tuvimos la suerte de tener en nuestras manos algunos textos, revistas y material fotocopiado. Uno de ellos, “Navidad Venezolana” fue facilitado por Juana González, también integrante del Coro “Nuestra Señora del Pilar”. Otro aporte muy importante, con muestras musicalizadas, nos había sido consignado hace algunos años por la organista y cantante litúrgica Miguelina Barrios de Ibarreto, Madre del cantante Gualberto Ibarreto. Esta fotocopia no completa del “Segundo Cuaderno de Aguinaldos Venezolanos” autorizado y comentado por el Maestro Vicente Emilio Sojo, contenía intactos varios Aguinaldos compuestos en San Pedro de los Altos, Estado Miranda, en el siglo XIX por los músicos Rafael Izaza, Ricardo Pérez, Alejandro González Fernández y Rogerio Caraballo. La mayoría de estas composiciones, armonizadas por el Maestro Sojo y conocidas en todo el territorio nacional, permanecen en la tradición navideña venezolana, tales como: De contento, ¡Oh Emmanuel!, A ti te cantamos, Espléndida noche y Nació el Redentor. Igualmente, la revista “Cantares”, editada por la Siderúrgica del Orinoco, constituyó una fuente muy importante de apoyo bibliográfico. Finalmente, la revista “Cantos de Navidad”, Volumen 1, editado por PROMUSA, nos brindó otra oportunidad valiosa para analizar algunas muestras nacionales musicalizadas del Aguinaldo tradicional y popular.


En lo referente al Aguinaldo de la zona de Paria, Estado Sucre, y en especial del  Municipio Benítez, recurrimos a la audición de grabaciones, recopilaciones y elaboración de trascripciones musicales de obras locales y otros municipios de esta subregión  en la cual existe una variedad que consiste en el uso tradicional de la rima Consonante (Alterna y Cruzada), en Cuartetas integradas por versos Hexasílabos en todas las estrofas del Aguinaldo, por parte de los cultores populares que han recibido por herencia esta característica. Las Rimas Cruzada y Alterna son más conocidas entre los Cultores Populares como “Versos Cuadraos”. Sobre esta particular variedad, tuvimos la oportunidad de conversar, compartir e intercambiar ideas con algunos investigadores y cultores de la zona pariana, actividad programada, convocada, coordinada y moderada por la Antropóloga e investigadora cultural Omaira Gutiérrez; se llevó a efecto a finales del mes de noviembre de 2005. Nos correspondió en este importante y ameno encuentro disertar sobre las distintas variedades de estrofas y rimas detectadas por nuestra investigación en la zona pariana. Los Cultores populares e investigadores presentes ampliaron aún más sobre el tema y sus producciones; contribuyeron éstos a aumentar nuestros conocimientos y las ganas de trabajar al respecto.



La relectura del Ensayo “Mensaje sin destino” del Ilustre Mario Briceño Iragorry nos permitió refrescar las ideas combativas contra el cercenamiento de los valores culturales, y más específicamente lo referente a las tradiciones decembrinas venezolanas. Posteriormente, realizamos un análisis comparativo de todas las muestras obtenidas y revisadas en los diferentes textos, revistas y material fotocopiado, incluyendo las muestras recibidas generosamente de la Profesora Trinitaria, Sylvia Moodie-Kublalsingh (Trinidad), cuyos trabajos de investigación han resultado de valiosísima importancia y relevancia. Todo esto nos permitió llegar a conclusiones más precisas y elaborar algunas recomendaciones para continuar con esta hermosa y necesaria tarea investigativa, cultural y educativa. También se incluyen varias partituras de muestras de villancicos españoles y europeos, así como de aguinaldos de distintos compositores nacionales, regionales y locales. 

Por otra parte, para las nuevas ideas de ampliación aguinaldera y estrategias metodológicas, compusimos, especialmente, varios aguinaldos relacionados con Santos, Días Especiales y Personajes destacados en los ámbitos históricos, educativos y culturales, enmarcados, cronológicamente, en los períodos prenavideños (septiembre-noviembre), navideños (diciembre) y post-navideños (enero y febrero). En atención a esta iniciativa, presentamos 33 composiciones relacionados con los distintos temas que implican las celebraciones y conmemoraciones respectivas, tanto locales como regionales, nacionales y universales. Las mismas podrían servir de ejemplo orientadores para incentivar, estimular y motivar las actividades escolares y las iniciativas en la creación, promoción y difusión del Aguinaldo como especie representativa de las manifestaciones navideñas tradicionales y populares en todos los rincones venezolanos.

En fin, aspiramos y esperamos que estas humildes consideraciones analíticas y didácticas contribuyan con futuras y mejores investigaciones que puedan servir de apoyo para acrecentar aún más la capacidad creadora, musical y poética de nuestros baluartes artísticos venezolanos y la labor de revalorización, conservación, promoción y difusión del acervo cultural, histórico y artístico venezolanos.
Prof. Bladimir J. Aguilera O.

Octubre de 2016
Desarrollo


Creemos que para ir entiendo aún más lo relacionado con el Aguinaldo Venezolano, se hace necesario ubicarlo, tratarlo y analizarlo en el contexto más amplio posible; situación que podremos ir develando en la medida que vayamos avanzando e indagando sobre esta importante especie musical tradicional y popular, impregnada de historia, religión, costumbres, tradiciones, identidad, lingüística, poesía, y otros tantos elementos implícitos y explícitos en su concepción, creación y expresión fónica-musical. A tal efecto, presentaremos varios comentarios, análisis y propuestas, como se explicitará a continuación.


1. El Villancico español: características. Trataremos al respecto las siguientes:

1.1. En cuanto a la Temática, este género hispánico presenta dos variedades: a) Villancicos Profanos que, según la Diócesis, “por su letra, ritmo o carácter general, son más propios para veladas, o para ser cantados ante el Nacimiento del Salón parroquial”; y b) Villancicos Religiosos que “pueden utilizarse también en las funciones litúrgicas de la iglesia”.

1.2. Creatividad: Es producto de la creación tradicional y popular de las diferentes regiones españolas, de religiosos y músicos con mayor preparación académica, religiosa y musical.

1.3. Interpretación: Generalmente se interpreta en grupos. 

1.3.1. Formas: El solista interpreta las estrofas y el resto canta el estribillo. También se ejecuta en rondas: un cantor interpreta una estrofa y el resto el estribillo. Luego, otro integrante canta otra estrofa y así sucesivamente. En ocasiones, el coro repite algunos versos de las estrofas.

1.3.2. Instrumentos: varía en algunas regiones, pero la fundamental es la guitarra; también se utilizan órgano, zambombas, castañuelas, panderetas y otros específicos de las regiones.

1.4. Musicalidad: Es rica y variada como las regiones que conforman el país: los Tiempos de los compases varían y dependen del gusto del compositor: 2/4; 6/8; 3/4; 3/8 y combinaciones de 3/4+2/4.

1.4.1. Ritmo: la estructura rítmica de las estrofas varía de acuerdo con los tiempos de los compases y el gusto del compositor.

1.4. 2. Tiempo o Aire (Tempo): existe mucha variedad y no hay predominio de una sobre otra: Allegro, Allegretto, Andante, Andantino, Lento, Adagio, Moderato, Vivo y  Maestoso.

1.4. 3. Tonalidades: Las más usadas son: Sí bemol mayor; Re mayor; Sol Mayor; Do mayor; Fa mayor; La bemol mayor; Mi menor, Mi bemol mayor; Sol menor y La mayor.

1.5. Rasgos poéticos: varían de acuerdo con la región y el nivel del lenguaje del compositor.

1.5.1. Estrofa: Existe gran diversidad. Generalmente predomina la Cuarteta, pero también se usa la Décima y la combinación de ambas.

1.5.2. Métrica: igualmente variada; pero los versos más usados son los Octosílabos y algunas veces los Hexasílabos, Pentasílabos y Heptasílabos. También existe la combinación de los mismos en estrofas distintas:

Aun/que/ soy/ po/bre, le/ lle/vo     8                                       Je- su- si- to que-ri-do,     7

un/blan/quí/si/mo ve/llón,    7+1= 8                                       di-cen- que -co-mes          5

pa/ra /que/ le ha/ga /su /ma/dre   8                                         co-ra-zo-nes- par-ti-dos    7

un/pe/lli/co /de /pas/tor.       7+1= 8                                       de- pe-ca-do-res.              5

1.5.3. Rima: También varía, con predominio de la rima Asonante sola o combinada con versos Libres o Sueltos. La rima Consonante se usa en combinación con Versos Sueltos. No existe Monorrima ni rima Consonante única:

Rima Asonante Alterna                                          Rima Consonante con Versos Sueltos

a- En Belén tocan a fuego,  8                                      x-  Los pastores en Belén   7+1=8    

           b- del portal sale la llama;   8                                       a-  daban saltos de contento,    8 

           a- es una estrella del cielo   8                                        x-  al ver que los angelitos   8       

           b- que ha caído entre la paja. 8                                     a-  tocaban los instrumentos. 8  


2. Lo Tradicional y lo Popular en el Aguinaldo Venezolano.

Para poder aclarar sobre las posibles confusiones entre el Aguinaldo Tradicional y el Aguinaldo Popular, es necesario abordar el tema sobre lo Tradicional y lo Popular; ya que en ambos casos se presenta la misma disyuntiva de apreciación y valor. Por lo tanto, creemos que esta posibilidad evitará los extremos de defender a ultranza sólo uno de los casos. Lo Tradicional (Folklórico) se refiere a lo autóctono, vigente, patrimonio, sin autor, sin dueño, colectivo, indígena y rural; se trasmite de generación en generación, de persona a persona, del campo a la ciudad; pertenece a todas las clases sociales; herencia cultural; susceptible de variación y recreación. En cambio, lo Popular es auténtico, cotidiano, no tradicional, institucionalizado, de la ciudad al campo, con autor, con dueño, personal, individual.

Sin embargo, la cultura popular combina elementos tradicionales (folklóricos) con  otros provenientes de la creatividad (no tradicionales). En este sentido, no se excluyen sino que se interrelacionan, complementan y articulan para generar nuevas creaciones, recreaciones e innovaciones. Aunque una obra o manifestación cultural sea elaborada en un tiempo determinado y transmitida de generación en generación, sabemos que el ingenio humano no se detiene en ese momento y espacio; por el contrario, continúa incansablemente buscando la perfección y nuevas formas de expresión, comunicación y belleza. Lo popular debe estar necesariamente impregnado de las bases primigenias de lo tradicional (Folklore) para poder continuar y cumplir con su verdadero devenir histórico, social y cultural.  A tal efecto, se hace prioritario abordar la protección, defensa y difusión de esas manifestaciones, ya que en ambos casos los valores culturales implícitos comportan una tendencia de expresión material y espiritual,  además de consolidar una  identidad con una localidad, región o nación determinadas. Es la esencia trascendental de los pueblos.

En el caso del Aguinaldo en Venezuela, contexto de nuestro trabajo, lo tradicional está determinado por los siguientes elementos: Variedad de estrofas (generalmente Cuartetas; en algunos casos Quintillas, Sextillas, Octavillas y Decimillas y combinaciones de las mismas); ritmo (generalmente 5/8; otros lo refieren 2/4); Tipos de Estrofas (Cruzada, Alterna); clases de Rima (Asonante, Consonante, combinación de ambas con  versos libres); clases de Versos (generalmente Hexasílabos; algunas veces Pentasílabos, Octosílabos, Endecasílabos, Decasílabos y Dodecasílabos; igualmente, combinación entre los mismos); temas (religiosos y profanos); musicalidad (música determinada en cada composición); interpretación durante el mes de diciembre y parte enero (generalmente hasta el 6 de enero, día de Reyes, aunque en algunas partes del Estado Sucre lo interpretaban hasta el 21 del mismo mes con motivo del día de Santa Inés, Patrona de Cumaná), y en otras hasta el dos de febrero, Día de la Virgen de la Candelaria. 
Lo no tradicional  o Popular está sustentado por la posibilidad o libertad creativa que tienen los compositores de generar nuevas manifestaciones aguinalderas sin desvirtuar el origen tradicional o folklórico de este género musical. En tal sentido, podemos mencionar los siguientes elementos distintivos: Temas (diversos); Musicalidad (variedad de tonalidades y combinaciones de las mismas) e Interpretación (variedad: Solista y Coro; ronda; rola; Canto y Dramatización; Recorrido y Canto).

Los tipos de Estrofas, Versos, Rima, Temas e Interpretación del Aguinaldo varían de acuerdo con la región o localidad, en atención a las propias  vivencias, interrelaciones y realidades sociales, religiosas, históricas, ambientales y culturales de las mismas (Llanos, Andes, Oriente, Centro, localidades indígenas, rurales y urbanas). En este sentido, y en las páginas siguientes de esta obra, haremos un análisis de muestras musicales para precisar el predominio de cada variedad en su medio respectivo.


3. Análisis de muestras de Aguinaldos venezolanos: Descendiente del Villancico y Romancero españoles, matizado por cantos indígenas, reforzado por el ritmo africano y redimensionado por los cultores populares y músicos académicos, el Aguinaldo venezolano logró consolidarse como un género musical representativo de los valores y tradiciones religiosos y culturales. A este respecto, Reyna Rivas (s/f) señala:

A través de su evolución, el primitivo villancico de estructura simple se fue complicando, especialmente en lo concerniente al ritmo. Hoy por hoy, entre el Pesebre, las sazonadas hallacas, la bajada de los Reyes Magos y las campanas de la madrugada, el aguinaldo venezolano se levanta y lo invade todo con sus coplas llenas de frescura y de ingenuidad. Porque sean ya de “parranda” o a lo “divino”, estos cantos constituyen actos de fe de nuestro pueblo, elevadas plegarias hacia lo que está más allá y manifiesto convencimiento de que el Año Nuevo será siempre mejor (p. 3)
La anterior cita concuerda con nuestros comentarios y se refuerza con otro de la misma autora cuando refiere que “es indudable que los aguinaldos han llegado a ser algo nuestro. Ellos forman parte del patrimonio del pueblo venezolano y, sin ellos, arrancaríamos a los meses de diciembre y enero su más grata señal” (ídem). 
A continuación, haremos un análisis formal sobre la estructura poética y musical de algunos Aguinaldos, a partir del siglo XIX.
3.1. El Aguinaldo del siglo XIX: Las muestras que tenemos a mano corresponden a una recopilación hecha en la población de San Pedro de los Altos, Estado Miranda, por el ilustre venezolano Vicente Emilio Sojo (nacido en 1887). Estos Aguinaldos fueron difundidos y popularizados en toda Venezuela, y actualmente forman parte del canto tradicional navideño. Veamos sus principales características:

3.1.1. Ritmo: La notación musical está registrada en tiempo de 2/4, aunque en la estructura de los compases se recurre al Tresillo para sintetizar los cinco tiempos que en la realidad se ejecutan. Actualmente la mayoría de los compositores y trascriptores lo hacen en tiempo de cinco Corcheas (5/8). Suponemos, y habría que investigar al respecto, que los instrumentos acompañantes más importantes eran el Cuatro, la Guitarra, las Maracas y el tambor; y en las iglesias, por su carácter conservador, se utilizaba el Órgano. No existe una estructura única de los compases correspondientes a las estrofas, sino que varía de acuerdo con el gusto y la intención del compositor.

3.1.2. Tiempo o Aire (Tempo): Para la ejecución del Aguinaldo se utilizaban el Allegretto y el Allegro, con predominio de este último.

3.1.3. Tonalidades: las utilizadas en estas muestras son casi todas en tonalidad mayor: Si bemol mayor, Fa mayor, Re mayor, Do mayor y Sol mayor. La mayoría se combina con sus respectivos relativos (Tonos Menores) y con otros Mayores en los casos de cadencias introducidas por el autor. Hace falta investigar en este aspecto para precisar las tonalidades más usadas por los cultores populares de la época, ya que las mencionadas anteriormente corresponden a las trascripciones armonizadas para canto y piano  por el Maestro Vicente Emilio Sojo, quien comenta al respecto: “Es presumible que este Ricardo Pérez diera al Aguinaldo su forma definitiva, con el empleo sistemático (tanto en la melodía  como en la fórmula rítmica del acompañamiento) de las síncopas irregulares formadas por un tercio ligado a un medio, y por una nota equivalente a dos tercios ligada también a un medio . (Ver anexos)

3.1. 4. Repeticiones: Existe variedad interpretativa, tanto en las estrofas del solista como en la del Coro (Ver anexos):

-Se repite toda la estrofa.

-Se repite los últimos versos de la estrofa.

-El Coro repite algunos versos de la estrofa del Solista.

3.1. 5. Estrofas: pudimos observar Las siguientes características:
-Todas las Estrofas contienen cuatro versos de Arte Menor tanto las del solista como las del Coro. El tipo de Estrofa es la Copla.

-Varía el número de Sílabas Métricas: cuatro, cinco, seis, siete y ocho. Predomina el verso Hexasílabo y algunas veces se hacen combinaciones de estrofas con versos de distintas medidas.

-La Rima es variada: Asonante, Consonante y Versos Sueltos o Libres. Predomina la Rima Asonante combinada con versos Sueltos. No existe Rima Consonante única en ninguna estrofa. Ésta se combina con versos Sueltos. En las diferentes estrofas de un mismo Aguinaldo se combina los distintos tipos de rima. Generalmente el tipo de rima es Alterna (a-b-a-b; x-a-x-a).
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Podemos notar que en el ejemplo A se combina la estrofa del Coro (versos Hexasílabos) con la del Solista (versos Tetrasílabos). También está presente la rima Consonante combinada con versos Sueltos. En el caso B, la estrofa del Coro está conformada por versos Hexasílabos con rima Consonante alterna, mientras que la estrofa está estructurada por versos del mismo tipo con rima Consonante y combinada con versos Sueltos. Estas características, unidas a las musicales y poéticas (metáforas, imágenes, humanizaciones, hipérboles, lenguaje y formas expresivas), reflejan la variedad en todos los aspectos característicos del Aguinaldo de esa localidad mirandina. Recordemos que en todo el país aún se oyen y cantan como producciones representativas de la tradición navideña, y que seguramente han marcado su huella de una u otra manera en la creación aguinaldera del resto de los pueblos venezolanos. Para culminar con este pequeño esbozo, dejemos que el propio Vicente Emilio Sojo sea quien relate su apreciación artística sobre el Aguinaldo de entonces:

Los antiguos villancicos venezolanos compuestos para el Nacimiento eran de ingenua melodía y desprovistos de rítmicas complicaciones; la estructura del aguinaldo, de posterior aparición, tiene cierta complejidad característica, proveniente de la danza y de la contradanza, la cual, en aquellos tiempos, era pieza obligada en cada turno de baile de alto coturno; en cambio, Ricardo Pérez, se iría a los bailes de los artesanos a buscar en la danza inspiración para los suyos, ora tiernos, alegres, donjuanescos y hasta fanfarrones. Es presumible que este Ricardo Pérez diera al aguinaldo su forma definitiva, con el empleo sistemático (tanto en la melodía como en la fórmula rítmica del acompañamiento) de las síncopas irregulares... (p. 4).

La observación anterior contiene implícito el origen del Aguinaldo venezolano (antiguos villancicos) y los cambios sufridos en el tiempo por la dialéctica social, política, ambiental y cultural, tanto en la capital como en todos los pueblos del país. Esto motivará a la variedad creativa e interpretativa del Aguinaldo de cultores populares y músicos, en consonancia con las realidades socio-culturales locales, regionales y nacionales. Finalmente, el Maestro Sojo hace un breve análisis de las características musicales de las muestras analizadas: “Izaza sobre una armonía serena, sin audacias modulativas, desarrolla su melodía de finísimo relieve. Ricardo Pérez, amante de la policromía, deleita con sus modulaciones a corto trecho, vivas, luminosas” (Ídem).

3.2. El Aguinaldo en algunas regiones de Venezuela: se observa variedad del género, misas de Aguinaldo, dramatizaciones y diversiones conexas con la Navidad y Año Nuevo.

3.2.1. Parranda caraqueña: de corte popular profano o de parranda:
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Podemos observar que en el canto popular de Caracas existe variedad métrica y Rima Asonante combinada con Versos Sueltos (A). En el ejemplo B aparece la rima Consonante en combinación con versos Sueltos. No hay rima consonante única. Su tipo es Alterna.

3.2.2. Oriente: En estos casos se encuentran variedades de temas (religiosos y profanos), festejos y diversiones, producto de la creación del cultor popular; la mayoría de ellos son anónimos. Veamos los siguientes ejemplos:
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En los casos anteriores se observa la rima Consonante (a) combinada con versos Sueltos (x), con temas profanos y lenguaje coloquial, propio del cultor popular; aunque hay casos en que éste utiliza lenguaje culto o formal. Veamos otros ejemplos orientales:
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En las estrofas precedentes de diferentes épocas, están presentes la rima Consonante combinada con versos Sueltos y número de sílabas distintos: Hexasílabos y Octosílabos. También se encuentran en otras muestras la presencia de la rima Asonante combinada con versos Sueltos y  ambas en diferentes estrofas de un mismo Aguinaldo. Se encontró rima Consonante Perfecta, en el Coro y Estrofas 1 y 3 del “Guanaguanare” de Jesús Ávila, Alterna y Versos de Arte Mayor (Endecasílabos). La estrofa 2 combina Rima Consonante con Asonante.
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Además de los diversos temas que se presentan en este mismo Aguinaldo monaguense, se puede notar la diversidad de combinaciones de rimas Alternas: Consonante y Versos Sueltos (Coro); Asonante y Versos Sueltos (II); Asonante combinada con Consonante (I) y Consonante única (III). Todos con versos Hexasílabos.    
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Se mantiene el verso Hexasílabo en las dos muestras. En la primera se presenta la monorrima (sonido único: ía) alternada con versos Sueltos; en la segunda, se combinan las Rimas Asonante y Consonante con versos Sueltos en distintas estrofas del mismo Aguinaldo. No hay rima Consonante única.

3.2.3. Estado Miranda: además de los recopilados por Vicente Emilio Sojo, aparecen cantos religiosos y profanos de la creación popular y anónima, con variedad de temas, expresiones y figuras literarias (metáforas, imágenes) entrelazados o combinados en las estrofas de un mismo Aguinaldo; igualmente ocurre con el lenguaje coloquial y formal:
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Se mantiene el Verso Hexasílabo y predomina la Rima Consonante combinada con versos Sueltos.

3.2.4. Estado Barinas: Versos sencillos y lenguaje coloquial expresivo; a saber:

	Coro

a-Cojan las maracas, 6

b-tírenlas pa’ arriba  6

a-y el amo de casa    6

b-que viva, que viva. 6
	I

x-Eso es lo que dice    6

a- la araña de Aragua, 6

x-que saca candela      6

a-debajo del agua.      6
	II

a-Y cuando yo canto,    6
b-canto con amor; 5+1=6
a-to’ los aguinaldos       6
b-mis amigos son. 5+1=6


En el Coro de este Aguinaldo tradicional barinés, aparece la rima Alterna Consonante. En la primera estrofa se combinan los Versos Sueltos con Rima Consonante; mientras que en la tercera se entrelazan Versos de Rima Asonante. Por lo tanto, hay variedad de combinaciones.

3.2.5. Estado Falcón: También encontramos, del canto tradicional, variedades de rima en esta región:
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En el Coro la Rima Asonante es combinada con Versos Sueltos. En la estrofa I la Rima es Alterna y Asonante; y en la segunda estrofa existe la Rima Consonante combinada con Versos Sueltos. No hay Rima única Consonante ni Asonante.

3.2.6. Estado Aragua: Las siguientes muestras pertenecen a cultores populares, específicamente del pueblo de El Limón. En las mismas se puede notar la diversidad de temas y estructuras poéticas de un solo Aguinaldo:
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En una misma composición existe diversidad de métrica, rima, expresiones poéticas y temas:

A- Combinación de versos Hexasílabos, de Rima  Asonante, con Versos Sueltos.

B- Versos Octosílabos, de Rima Consonante, se combinan con Versos Sueltos.

C- Se combinan Versos Octosílabos, de rima Asonante, con Versos Sueltos.

D- Combinación de Versos Octosílabos, de Rima Consonante, con Versos Sueltos.

Cada estrofa aporta un tema distinto, variedad del lenguaje y frases expresivas. Todas tienen un punto coincidente: el tipo de Rima Alterna y no hay Rima Consonante única.

3.2.7. Estado Carabobo: Existe muchísima variedad de temas en el Aguinaldo carabobeño. Los versos se dedican a la Navidad, Niño Jesús, las Madres, amigos, llano, padres, amores, historia, personajes populares y otros. Igualmente existe variedad en las estrofas, número de sílabas métricas, rima, versos y combinaciones entre ellas. Veamos algunas muestras:

	                              Estrofa  1

       A-En la zona sur la Plaza de Toros     11

       A-es un monumento que cuidamos todos.  11

       B-Sigo con las Ferias junto a la Bolívar  12

       B-son las avenidas que marcan las filas.  12

                           Estrofa  2

       A-La Plaza Mayor y la Catedral   11

       A-viejo Capitolio, Teatro Municipal; 12

       B-bajando de pronto estoy en Guaparo   12

       B-y dejo el estadio Misael Delgado.       11
	                    Estrofa  3

 A-Madrecita linda, eres un tesoro,   12
 A-por eso tus hijos te queremos todos.   12

 B-Eres especial, Madrecita bella;   12

 B-pareces la luna juntito a la estrella.    12

                  Coro

x-¡Qué linda es mi madre!    6

a-¡Qué bello es su amor!      6

x-Y aquí le cantamos            6

 a-su bella canción.                6


En la Estrofa 1 se observa lo siguiente: Los dos primeros versos son de Arte Mayor (Endecasílabos), Pareados (A-A) con Rima Asonante. Los dos últimos son de Arte Mayor (Dodecasílabos), Pareados (B-B) con Rima Asonante.

En la Estrofa 2: Los dos primeros versos son de Arte Mayor (Endecasílabo y Dodecasílabo), Pareados (A-A) con Rima Consonante. Los dos últimos son de Arte Mayor (Dodecasílabo y Endecasílabo), Pareados (B-B) con Rima Asonante. Estas dos Estrofas pertenecen a un Aguinaldo (Canto a Valencia) que se canta por Ronda o Rola; es decir, varios cantores se alternan en las estrofas y no existe Coro.

La Estrofa 3 es una combinación de versos de Arte Mayor (Dodecasílabos), Pareados (A-A-B-B) con Rima Asonante los primeros y Rima Consonante los últimos. Estas estrofas se combinan y alternan con un Coro que reúne las siguientes características: Versos de Arte Menor (Hexasílabos), Libres el primero y el tercero (impares), con Rima Asonante el segundo y el cuarto (pares). No existe Rima Consonante única.
3.2.8. Región Andina: En esta hermosa región venezolana, existe una gran diversidad de cantos, temas y costumbres (“Velorios del Niño” y “Paraduras”) y relacionadas con la tradición navideña (Aguinaldos): tonos, salves, décimas, aguinaldos, rezos, cantos y el recitado de loas.
[image: image10.png]x- Elinfiemo tiembla,
a- el demonio llora,

x- de ver que ha nacido
a- el Rey de la gloria

x- San José y la Virgen
&y laBurriquita

X- se van a embarcar
a- para Margarita

LY

a- Sefiora Santa Ana,
b- el Nifio llor
a- por una manzana

6
6
6
b- quese leperdis. 6

LY




En un mismo Aguinaldo se combinan distintas estrofas de versos Hexasílabos, de rima Asonante, Consonante y Versos Sueltos. Son escasas las estrofas con Rima Consonante única. Igualmente ocurre en las demás muestras revisadas correspondientes a esta región.

3.2.9. Autores varios: Para nuestros fines propuestos en este trabajo, es importante analizar muestras de algunos compositores de reconocida y dilatada trayectoria, y otros de mayor preparación académica-musical, como en efecto lo son: Simón Díaz, Antonio Lauro, Inocente Carreño, Alejandro Carrillo y Otilio Galíndez.

	Coro

           x-  En mi conuquito               6

           x-  las flores de los campos  7   

          x-  adornan tu belleza           7

         x-  y brilla tu esplendor.        7                                                                                                                                                                                                                                                                       
	I     

         x-  Niñito llanero,       6

         a-  indio soberano,     6

          x-  dámele cariño,      6

          x- dámele ternura      6

         a- al venezolano       6


(Simón Díaz)
Predomina el versolibrismo: el Coro (Cuarteta) está constituido por un verso Hexasílabo y tres Heptasílabos sin rima (versos Sueltos); mientras que la estrofa I (Quintilla) la conforman versos Hexasílabos con rima Consonante (2do. y 5to.) y versos Sueltos (1ro., 3ro. y 4to.). En este caso, la libertad en la creación da mayor posibilidad de tratamiento de temas y mensajes.
	                            Coro

           a- El Ángel tuvo razón         7+1= 8

           b- al anunciar jubiloso                   8

           b- este niño tan hermoso              8

           a- cual rey de la creación   7+1=  8
	               I

                     a- Un gajito de oro zus          8

                     b- y pétalos de cayena,         8

                     b- traigo esta noche serena  8

                    a- para adorar a Jesús.         8


(Antonio Lauro)
En este Aguinaldo, el Maestro Lauro utiliza Cuartetas de versos Octosílabos y Rima Consonante Cruzada (a-b-b-a). Hasta el momento hemos encontrado una composición con Rima Consonante única en todo el Aguinaldo, de versos Octosílabos. Prosigamos con un ejemplo del Músico Inocente Carreño:
	                      Coro

      x-  No sé Niño hermoso  6

      a-  qué he visto yo en ti,  6

      x-  que no sé que tengo  6

      a-  desde que te vi.         6
                       II

      x-  Su madre es una doncella       8

      a-  en cuyos ojos se ven               8

      x-  los resplandores del cielo        8

      a-  y las glorias del edén.             8
	                  I

x-  Todo es luz en las riberas,    8

a-  todo aroma en el vergel,       8

x-  todo cadencia en los aires,   8

a-  todo por el Niño aquel.         8                   
              III

x-  Su padre es un carpintero,   8

a-  pero es un hombre de fe;     8

             x-  y al carpintero le dicen       8 

  a-  “el carpintero José”            8    


Hay diversidad en la combinación de versos, ya que el Coro está estructurado por versos Hexasílabos, mientras que las Estrofas la forman versos Octosílabos. En todos los casos utiliza la rima Consonante alternada con versos Sueltos.
	                    Coro

         x-  Amanece,   4

         x-  vienen los parranderos  7

         a-  cantando con felicidad;  8

         x-  gritando toditos en coro  9

         a-  ¡qué viva esta navidad!   8
	                                       I                 

 x-  La pascua amanece,  6

               a-  ni a mi casa he ido;    6

  x-  pero no me importa,   6

               a-  parrandeando sigo     8




Alejandro Carrillo
En el Coro utiliza una Quintilla de versos diversos: Tetrasílabos (4), Heptasílabos (7), Octosílabos (8) y Eneasílabos (9), con Rima Consonante alternada con versos Sueltos. Mientras que en la estrofa, combina Hexasílabos de rima Asonante con versos Sueltos. En ninguno de los dos últimos casos analizados existe rima Consonante única; solamente aparece combinada con versos Sueltos.
	                       Coro

       x-  Toman muy de mañana                          7

      A-  José y María largo camino;                 10

      x-  iban hacia Belén                          6+1=  7

      A-  donde se cumpliera su destino.          10

      x-  Cuando a la medianoche                      7

      b-  que los luceros daban su luz,   9+1=  10

      x-  ¡Oh Jesús, Oh mi amor!             6+1=  7

      b-  en Belén naciste tú.                    7+1= 8
	        I        

           x-  Pasada la madrugada         8 

            a-  está llorando el niñito.        8

              x-  Corramos, corramos todos  8 

           a-  a llevarle un regalito        8




Otilio Galíndez
Existe gran variedad en las estrofas, dándole preferencia al Verso Suelto. En el Coro está presente una estrofa de ocho veros (Octavilla), rima Consonante combinada con la Asonante y versos Sueltos. En tanto, la estrofa del solista está estructurada por cuatro versos Octosílabos (Cuarteta), con Rima Consonante y Versos Sueltos.

3.2.10. La Gaita Zuliana: Hemos querido hacer un ligero análisis sobre este género musical del Estado Zulia por tres razones fundamentales: Primeramente, es una manifestación cultural típica de ese estado venezolano que ha trascendido las fronteras nacionales y a la cual hay que hacerle el reconocimiento respectivo; aunque debemos tener cuidado y estar atentos, ya que casi ha logrado desterrar al Aguinaldo, debido a la difusión exclusiva de a Gaita por los medios de comunicación, especialmente la Radio y la Televisión, y por el carácter estrictamente comercial de las Casas Disqueras. En segundo lugar, la Gaita zuliana tiene su matriz de origen en el Romancero español y en el Aguinaldo tradicional venezolano; la característica de los versos es propio de la gaita tradicional marabina; es una variedad poético-musical del occidente venezolano y,  por último, posee una característica muy particular  relacionada directamente con nuestro trabajo: el uso de la Rima Consonante. Al parecer, ésta es utilizada en casi todas las composiciones de este género, sean religiosas o profanas, populares  o académicas. Veamos al respecto algunos ejemplos.

	                           Coro

    A- La grey zuliana en rosario popular                    13
    B- de rodillas va a implorar a su patrona,              13

    A- y una montaña de oraciones quiere dar            13

    B- esta gaita magistral que el Saladillo le entona   13
	I

a-Madre mía, si el gobierno     8                                                  b-no ayuda al pueblo zuliano,   8
    b-tendréis que meter la mano   8    
    a-y mandarlo pa’ ´l infierno         8


Ricardo Aguirre
En esta primera muestra, el Coro está estructurado por versos de Arte Mayor (Tredecasílabos), y la Estrofa I la conforman versos de Arte Menor (Octosílabos). En ambos casos, se encuentra presente (igual que en las estrofas restantes) la Rima Consonante, Alterna en el Coro y Cruzada en la Estrofa.

Veamos otros ejemplos:

	        a-  Cuando jugaba a patín,        8

        b-  mi papá me regañaba          8

        b-  porque yo no lo dejaba        8

        a-  practicar con su violín.         8

         a-  Borregales como un toro,    8

         b-  hombre de talento vivo,       8

         b-  por él votarán los chivos     8

         a-  de los médanos de Coro.    8
	     a-  Allá viene la Negra Juana,      9

    b-  viene vendiendo guarapo e’ piña,   10  b-  y se va pa’ la campiña                       8

   a-  a vender tabaco en rama.                8

a-  Estos son los sinsabores             8

b-  que este trigueño pasó:               8

a-  fue sortario en los amores,          8

b-  pero en Maracaibo no.                 8


Si analizamos otras muestras zulianas, encontraremos predomino de la rima Consonante Cruzada, por encima de la rima Asonante y Consonantes Alternas. Se dan casos de combinación de rima Consonante con rima Asonante, Versos Pareados (a-a-b-b) y Versos Libres (x) en una misma estrofa:
                                             x-  Ahí viene la cabra mocha         8

                                             a-  de Josefina Camacho,              8

                                                        a-  es mocha de los dos cachos,   8

                                             b-  del rabo y de las orejas;            8

                                             b-  y es por eso que no deja           8

                                                         a-  que la agarren los muchachos.  8

La conclusión al respecto es la variedad de combinaciones de estrofas (Cuartetas, Sextillas), versos, temas, lenguaje y figuras poéticas, y que, en términos generales, prevalece la rima Consonante y el Octosílabo, rasgo característico de la Gaita Tradicional zuliana.

En este largo e interesante recorrido por los versos aguinalderos de algunas regiones de Venezuela, encontramos sólo un caso de Rima Consonante en todas las estrofas de un mismo Aguinaldo (“El Ángel tuvo razón”); pero con versos Octosílabos, escasos en la creación de este género musical tradicional. Para ampliar más sobre este tema, trataremos a continuación el estudio del Aguinaldo subregional, zona de Paria, Estado Sucre.

4. El Aguinaldo en la Región de Paria: variedad tradicional y popular

La subregión de Paria, conformada por los Municipios Bermúdez, Benítez, Libertador, Cajigal, Mariño, Andrés Mata, Arismendi y Valdez, Estado Sucre, es escenario de una gran variedad musical. En lo referente al Aguinaldo, existe variedad de ritmos, tonalidades, rimas, estrofas, temas y combinaciones diversas. Trataremos de sintetizar las diferentes estructuras poéticas a través de una Cuarteta, la cual iremos modificando en atención a las variedades que se explicitarán:
                           A                                                                        B

	            a- Los aguinalderos              6

            b- se saludan hoy.                6

            b- De aquí no me voy,          6

            a- somos parranderos.        6

   Clase de Rima: Consonante
   Tipo de Rima: Cruzada
                         C

          a- Los Aguinalderos
          b- se saludan hoy.

          b- Siempre lo mejor
a- cantan con recelo.

     Clase de Rima: Asonante
      Tipo de Rima: Cruzada
	a- Los aguinalderos                6

b- se saludan hoy.                  6

a- Somos parranderos           6

b- de aquí no me voy.            6

Clase de Rima: Consonante
Tipo de Rima: Alterna
           D 
a- Los Aguinalderos
b- se saludan hoy
a- Cantan con recelo
b- siempre lo mejor

Clase de Rima: Asonante
Tipo de Rima: Alterna


_______________________________               ____________________________________

	                          E

         x- Los aguinalderos

         a- se saludan hoy.

         x- Deseo cantar

        a-de aquí no me voy

Clase de Rima: Consonante y Versos Libres
Tipo de Rima: Alterna
	               F
x- Los aguinalderos

a- se saludan hoy.

x- Deseo cantar

a- siempre lo mejor.

Clase de Rima: Asonante y Versos Libres
Tipo de Rima: Alterna


Prof. Bladimir Aguilera O.

Los ejemplos A y B, son una variedad constante defendida por los compositores y cantores del “Aguinaldo Tradicional de Paria”. Nos referimos al Aguinaldo estructurado por Estrofas de cuatro versos Hexasílabos, con estricta Rima Consonante, de tipos Cruzada y Alterna: a-b-b-a, y a-b-a-b, tanto en el Coro como en las Estrofas. Éste recibe varios nombres: “Aguinaldo Tradicional de Paria” (término cultural), “Aguinaldo de Verso Cuadrao” y “Aguinaldo de Verso bien Rimao” (nombres asignados por los cultores e improvisadores aguinalderos de esta zona). Esta clase de rima es la característica especial que la diferencia de las otras variedades interpretadas en la misma zona y en el resto del país. Nos hace recordar esto a la también estricta Rima Consonante de la Décima Espinela del cantor de Galerón en estos lares; quizás, tenga mucho que ver con su influencia en los Aguinalderos, quienes generalmente son cantores y autores de décimas (debemos investigar al respecto). 


También es cierto que con este tipo de Rima Consonante, existe variedad de combinación de: A) Cuarteta de Versos Hexasílabos (Coro) con estrofas de diez Versos Hexasílabos (Solista)- o decimilla.  B) Octavilla (Coro), rima consonante y versos libres, con Cuarteta (Solista). C) Cuarteta (Solista) con Quintilla (Coro). Pero sería otro trabajo de investigación lo que permitiría ampliar la cobertura de estas variedades aguinalderas. Al  efecto de rescate, promoción y difusión Aguinaldo Tradicional de Paria, se organizan y realizan festivales con grupos de niños, jóvenes y adultos, en todos los Municipios de esta paradisíaca tierra Pariana a través de la Dirección de Educación del Estado Sucre, la Dirección de Cultura del Estado Sucre y la Fundación “Música y Cantos Parianos”, bajo la coordinación ésta última de la antropólogo, investigadora y promotora cultural, Omaira Gutiérrez y el cantor, compositor e investigador Olegario Villegas (Irapa, Municipio Mariño), a quien recomendamos publicar sus trabajos sobre esta especie musical en Paria. 


Es importante señalar que a partir del año 2005, la Universidad Experimental “Simón Rodríguez” (UNESR), a través del Convenio FIEC-UNESR-ACITESU de El Pilar, Municipio Benítez, ha colaborado con la promoción y difusión de actividades aguinalderas. En efecto, se han llevado a efecto las Tomas Educativas y Culturales de la Plaza “Bolívar” de El Pilar, con presentaciones adicionales de grupos aguinalderos organizados e integrados por los mismos Participantes, Facilitadores y algunos cantores y compositores de varios municipios de la zona Pariana. Las composiciones son elaboradas por los mismos protagonistas de este importante evento educativo y cultural.


Dentro de esta especie aguinaldera tradicional (Aguinaldo de Verso “Cuadrao”), existen variantes de ejecución y combinaciones de estrofas; a saber:


-El ritmo es más rápido que el resto de las variedades aguinalderas.


-Composición: En atención a la creación de versos y estrofas, podemos referir:


a) Parranda organizada, con versos prediseñados y/o aprendidos, y combinación de estrofas y un Coro.


 b) Parranda no organizada (callejera). Este última posee algunas características que la delimitan y caracterizan: Versos improvisados, sin Coro. Recibe también el nombre de “Parranda por Rola”, ya que cada integrante de la parranda debe improvisar una Cuarteta, para luego dar paso al siguiente integrante, y así sucesivamente hasta culminar una actuación en un sitio o casa determinados para las visitas navideñas. Esta variedad existe actualmente sólo en los Municipios Cajigal, Mariño y Valdez. En el resto de la zona Pariana se canta con Coro. Veamos algunas de sus variedades en las siguientes muestras:
Estrofas combinadas con Cuartetas:
	Octavilla

(Coro)

                     x- Anoche durmiendo, 

                     a- soñé que en la tierra,

                     x- se había terminado 
                     a- por siempre la guerra.

                     x- Una paz inmensa 
                     b- al mundo llegó
                     x- y toda tristeza 

                      b- desapareció.

(Hilda Yánez  S.)

Quintilla

(Coro)

a-    Los aguinalderos
b-       se saludan hoy.

b-      Alegre yo estoy,

b-  de aquí no me voy;

a- somos parranderos.

(Bladimir Aguilera)
	Decimilla

(Solista)

a-    Los aguinalderos
b-      se saludan hoy.

 b- De aquí no me voy,

 a- somos parranderos.

 a- Con versos certeros
  c-       voy a improvisar
 c-       para parrandear
  d-            en la navidad
  d-             con felicidad
    c-        y al Niño cantar.

Sextilla

(Solista)

     a- La estrella en el firmamento  8

     b- anunciaba en esplendor,       8

     a- de Jesús el Nacimiento,        8

     b- el futuro Redentor.                 8

     a- Regará con su portento         8

     b- en los hombres gran amor    8

                   (Bladimir Aguilera)




Octavilla (Coro) combinada con Cuarteta (Estrofa):
	Coro

 a-Allá en mi región              6

b-hay mujeres bellas;         6

b-combina con ellas 6

a-la vegetación.       6

 c-Están confundidas 6

d-entre los rosales.   6

d-Parecen iguales     6

     c-a Venus dormida.      6
	                           Estrofa

a-Si pudieras ir         6

b-allá a la pradera,   6

b-para que tú oyeras
a-al viento subir.     6


Justo Moya /Luis Garelli

Sextilla (Coro) combinada con Octavilla (Estrofa)
	(Coro)

a-Aquí los olores        6

b-esparce el romero. 6

b-Por los aguaceros  6

a-renacen las flores.  6

a-Los versos mejores 6

b-son carupaneros.   6
	(Estrofa)

a-En un arrabal         6

b-del pueblo de Ahim,

b-vivía Joaquín        6

a-con fe celestial.    6

c-En ese lugar         6

d-fue donde nació,  6

d-por obra de Dios, 6

c-la estrella de mar. 6


Justo Moya
Es preciso especificar los casos de ejecución de estas variantes:


-El Coro canta la Quintilla, y el Solista interpreta una Cuarteta.


-El Solista canta la Decimilla, y el Coro interpreta una Cuarteta.


-El Coro canta la Octavilla, y el solista interpreta una Cuarteta.


-El Solista canta una sextilla con versos octosílabos, y el Coro interpreta una Cuarteta con versos Hexasílabos.

-El Solista canta la Estrofa y el Coro la repite con otras notas (otro aire), empezando por los dos últimos versos del solista, luego la repite empezando por los dos primeros (Ver partitura: “Aguinaldo con luto”, de Luis Garelli).


En distintos casos de esta especie, pueden variar tanto el número de sílabas como la combinación de Rima Consonante (la más prolífica) con Versos Sueltos o Libres. Debemos insistir en que el propio Verso Cuadrao, según la propia opinión de los Cultores Populares, es la Estrofa (Cuarteta) de Versos Hexasílabos de estricta Rima Consonante, y ésta se puede presentar de forma Cruzada (a-b-b-a) o Alterna (a-b-a-b), tanto en el Coro como en las Estrofas. Entre los improvisadores y cultivadores de este género analizado de la zona de Paria, se pueden mencionar: Olegario Villegas, Esteban Toussaint, Nicasio Bello, Luis Galindo, Antonio Caraballo, Petra Quijada, Cayito Ayala, Juana Dominga Bolaños, Carmencita Villarroel, Petra Edelmira Guzmán, Alejandro Marcano, Arcadio Arcia, Pablo Maurera, Rosa Albino, Juan José Salinas, Enrique Viñoles, Juan Carlos Caraballo, Josefina Jiménez (La Charera), Francisco “Pancho” Marcano, Ignacio “Nacho” Muñoz, José “Cheíto” Yáñez S., Hilda Yañez S., Amilcar Yáñez, Nicolás Yáñez, Esteban Toussaint (“El Pollo Blanco del Muco”), Justo Moya, Luis Garelli, Félix Guerra, Jesús Reyes, Alcides Martiarena, José Salazar, Omaira Rodríguez (“La Chicharra de Guatamare”), Benito González, Faustino Gil, el Autor de esta obra, El Pollo de Guatamare, Omar Farías y muchos más.


Se dan casos de aficionados que se “cuelan” o se “colean” en las parrandas e intentan improvisar en son de participar y atraer la atención. Generalmente, resulta una creación fuera de la variedad. Por ejemplo:
x-    ¡Oh Niño Jesús,

  x-     déjate de broma!

 x-     ¡Dale su zapato

        x-     a Omaira Gutiérrez!


Esta descontextualizada improvisación es reprochada por los improvisadores “naturales”, pero al mismo tiempo se transforma en relax, risa y algunas veces críticas fuertes de los cantores. A estos tipos de versos se les conoce como Versos de Pie Quebrado, en la terminología lingüística; pero, los cultores e improvisadores los llaman versos “grifos”. Para una mayor información sobre este tema desarrollado, consideramos que se debe consultar al Señor Olegario Villegas (Irapa).


También es importante agregar que la zona Pariana, al igual que otros estados orientales, ha recibido últimamente grandes influencias del Aguinaldo margariteño a través de las producciones discográficas y presentaciones del Grupo “Los Topotopos”. Todas las agrupaciones y parrandas de esta zona sucrense desean tener la misma oportunidad de difusión para manifestar sus voces y creaciones. Vale la pena referir que cuando un Cultor Popular, cantor, compositor, leal y defensor a ultranza del “Aguinaldo de Verso Cuadrao”, oye la interpretación de otra persona o grupo con un estilo similar a “Los Topotopos”, su sana e ingenua crítica le hace sentenciar: “ese aguinaldo no está bien rimao ni tocao: ese es un aguinaldo topotopiao”. Esta frase fue captada por el autor de la presente obra en el encuentro aguinaldero en noviembre de 2005 en la ciudad de Carúpano. También debemos señalar que las influencias radiales y televisivas que tuvo el grupo “Los Tucusitos” desde Caracas sobre el resto del país fueron de bastante impacto. Lo importante destacar en este caso es la contribución que dieron a la difusión del Aguinaldo venezolano a través de infinidad de temas religiosos y profanos, y la combatividad indirecta contra las expresiones y costumbres exógenas que siempre han querido imponernos por encima de nuestros propios valores tradicionales y populares, corroyendo nuestra identidad nacional, regional y local.


A manera de complemento informativo, existe otra variedad, específicamente en la zona de Güiria, Municipio Valdez, en donde se interpretan algunos Aguinaldos en Patois (Patuá), ya que aún viven personas que recibieron de sus ancestros, por vía oral, el dialecto proveniente de las islas francesas (Créole); además, se hacen esfuerzos por conservar este legado lingüístico y deben hacerse investigaciones y publicaciones al respecto.


El antropólogo e investigador pilarense Miguel Ángel González Eurresta, señala importantes opiniones sobre el Aguinaldo de la zona de Paria, especialmente sobre el “Verso Cuadrao”, y algunas costumbres conexas. Veamos sus consideraciones:

“A la memoria de nuestros nunca bien ponderados aguinalderos Cheché López, Diógenes 
Zerpa y el Negrito Font, quienes a esta hora estarán alegrando las parrandas con San Pedro; y a todos los que día a día resisten antes los embates de la cultura unipolar estéril  y triste”.

“La cultura Pariana, en los últimos lustros recién comienza a despertar de un largo sueño o pesadilla en el que yacían velados o casi olvidados la mayoría de sus principales elementos. Fruto del esfuerzo de su gente, el principal de sus recursos, los procesos históricos cargados de significados profundos, baluartes, legados y patrimonios reviven en el pueblo, dando continuidad a dinámicas truncadas por el principal corrosivo de la identidad local: la desmemoria”. 

“Hoy, ya se nos hace imposible seguir transitando por los senderos del olvido, alienados e ignorando cuan valiosos somos, colonizados como fuimos cultural, mental y espiritualmente. Ahora, es el tiempo en que no debe prevalecer más la impronta corrupta 
e ignorante, llámese como se llame, del más fuerte o el más pudiente, pues, llamados 
estamos todos a decidir nuestro presente y a proyectar el futuro partiendo de nuestros estilos de hacer la vida, arraigados en nuestra herencia cultural”. 

“Lo cierto es que en este momento histórico que nos convoca por igual, cada vez más 
crece la legión de parianos conscientes y en alerta, para que no se siga instaurando la 
transculturación voraz y la imposición asimétrica y arbitraria de otros saberes y decisiones, que nos han llevado al imperio de la ignorancia de nosotros mismos, a la pérdida del sentido local y la responsabilidad que tenemos como actores y constructores de nuestra realidad, en menoscabo de nuestros recursos ambientales y de las posibilidades de que seamos los gestores protagónicos de nuestra rica socio y biodiversidad”. 

“Traída por estas brisas libertarias que avizoran nuevos y mejores tiempos, llega esta obra cargada de magia, engendrada por uno de nuestros más preclaros baluartes y abanderado de la resistencia cultural en Paria, nuestro querido amigo el Profesor Bladimir Aguilera, padre de esta criatura. Es este, uno más de sus fructíferos trabajos, en este caso, resultado de nuestros alegres  diálogos y disertaciones en compañía de la siempre jovial Rosa María. Nace como continuidad de la inquietud y búsqueda de reafirmación de la identidad que emprendieron hace más de cinco años con la creación de la Fundación de Música y Cantos Parianos, nobles herederos de los reinos de los caciques Pariagotos, Macuare e Irapari, (hoy municipios Benítez y Mariño), guiados por insustituibles guardianes de nuestra cultura: Olegario Villegas botánico-mago y poeta, la bella e inadjetivable Omaira Gutiérrez, los poetas y músicos “el Ruiseñor” Nacho Centeno, Ángel   Gordones, Nicasio Bello y nuestro infatigable “Látigo de Cajigal” Cheche López, entre otros”.

“Inspiradas por las oportunas labores de revalorización que efectuamos en los 8 municipios de Paria, con el Festival “Parrandón de Aguinaldos Parianos”, empresa emprendida en el año 2000, por la mencionada Fundación de Cantos Parianos y fruto de las rigurosas y oportunas investigaciones de Bladimir, nos llegan estas páginas, para deleitarnos y dignificar uno de nuestros más hermosos géneros, único en el mundo: el Aguinaldo de Paria,  perla poética de nuestro ingenio y creatividad musical”. 

“¡El Aguinaldo sí! Nuestro mismísimo aguinaldo. De singular métrica, generalmente 
hexasílaba y rima que “entrelaza y cruza, cruza y entrelaza”, siempre encontrándose en    la 
terminación de sílabas consonantes. Diferente a ese aguinaldo no menos valioso, de rima fácil y estructura diferente, que se escucha y se detiene así mismo en el tiempo y se encapsula al reproducirse monotemático por la televisión y por la radio. No. Ese no es. Nuestro aguinaldo destaca por nacer en el momento mismo de ser cantado, inspirado por la magia de nuestros pueblos y sus campos que se engalanan por las pascuas floridas de diciembre; época de parrandas y aguinaldía, en que en Paria, como nos recuerda, desde el poblado de Los Arroyos en el Municipio Benítez, nuestra querida amiga 
la incomparable cantautora Carmencita Villarroel”:

Aves cantarinas

alzan ya su vuelo

y el azul del cielo

da espesa neblina.

Musas del Folklor

ya vienen bajando

y al compositor

llegan inspirando.

“De esta manera, produce nuestro aguinaldo un verso métricamente “cuadrao”, y es que  así lo prefieren celosamente nuestro bardos. Si no, estará “grifo” o “mal cuadrao”, o  será cualquier otro tipo de aguinaldo. Pero, como nos admiramos en los anteriores versos, el 
nuestro nunca es rígido, rebuscado o acartonado. Por el contrario, es original, fresco, hilarante, de gran riqueza poética y tan chispeante que invita al humor y motoriza el parrandón que alegra las casas y calles, y como todo aguinaldo, aspira a ser un regalo, encantar, o ¿por qué no?, hasta “molestar” sanamente a quien se le está cantando”.

La sardina fresca 

la llaman gavaina;

no se meta en vaina

pa´ que no aparezca.

Yo vi un guaripete

sobre de un guarumo

tirando cohete

porque estaba jumo.

“Vuelve como el frío y la neblina el aguinaldo y debe seguir. Debe nuevamente retomar nuestras misas de gallos, calles y plazas, hasta Santa Inés el 21 de enero o el día 2 de febrero con la Candelaria. Cantando y bailando alegremente viejos y muchachos, brindando con el chinguirito, ron con ponsigué, la mistela, el dulce de lechosa y el    sabroso 
“pastel”, que es como llamamos nosotros a la hallaca. Honrando con devoción al niño Dios y al dueño de casa que aún “monta” el pesebre o nacimiento”:

De pueblos Parianos

vienen  los cantores

rindiéndole honores

al Dios Soberano.

“Resta pedir que ese Divino Niño que renace en nuestros corazones cada año, ilumine y 
guíe las manos y mentes de nuestro pueblo, y que de nuestras legiones de poetas se 
desborden cada vez más escuchándose sus cantos inspirados, originales y libertarios, 
como lo recomienda siempre en sus versos el maestro de la lírica pariana en las playas     
de Arismendi, en Guacuco, Don Francisco “Chico” Marcano”:

Juntos como hermanos

buscando la unión

que este parrandón

es Bolivariano.


Esta interesante e importante opinión estimula e invita a la reflexión.

           5.  Variedad Creativa e Interpretativa del Aguinaldo en el Municipio Benítez.


Partiendo de las vivencias del autor en el Municipio, Estado Sucre, conversaciones con parranderos y compositores, coloquios, observaciones y grabaciones de actuaciones de personas y grupos, análisis de las obras y participación en actividades decembrinas (parrandas, composiciones, arreglos, actuaciones y jurado en festivales), se pueden destacar los siguientes rasgos de esta especie musical en esta localidad sucrense:


5.1. Creatividad: La composición del Aguinaldo se presenta en dos momentos distintos:


5.1.1. Creación Pre-navideña: Desde el mes de febrero hasta noviembre, los cultores populares y compositores no populares preparan la letra y la música de los aguinaldos para “estrenarlos” en diciembre y continuar cantándolos hasta el Día de Reyes. Algunos preparan temas alusivos a Santa Inés, para interpretarlos el 21 de enero, día de esa Patrona. También preparan versos para ser cantados con música tradicional en Parrandas, Misas de Aguinaldos y reuniones planificadas o fortuitas.


5.1.2. Creación Navideña: Generalmente se componen versos de manera improvisada durante las parrandas, encuentros y Misas de Aguinaldos, con música tradicional, de aguinaldo conocido o popularizado recientemente por las Radioemisoras regionales y nacionales.


5.2. Interpretación: Los Aguinaldos son interpretados por grupos grandes, tríos, duetos y cantor solitario (Parrandero único) en parrandas, Misas de Aguinaldos (antes, durante y después), visitas, recorrido de calles y encuentros planificados y fortuitos desde el 16 de diciembre hasta el 31 del mismo mes. Algunos continúan cantando hasta el 6 de enero, Día de Reyes; otros también lo hacen el día de Santa Inés (21 de enero) y el día de La Virgen de la Candelaria (02 de febrero).


5.2.1. Instrumentos: Los instrumentos más utilizados para cantar el aguinaldo son el Cuatro, Maracas, Tambor y Furruco (Furro). Algunas veces se incluye la Mandolina (Bandolín), el Violín y la Guitarra; pero el más elemental de ellos es el Cuatro, ya que rara vez se canta sin él.


5.2.2. Formas: La manera de cantar el Aguinaldo varía de acuerdo con la cantidad de integrantes de los grupos y la preparación previa o no de los mismos. A tal efecto, tenemos:


-Grupos grandes (Parrandón): Un Solista o Guía interpreta las estrofas aprendidas o improvisadas; el resto canta el Coro o Estribillo al unísono y monofónico. También pueden existir varios solistas, quienes alternan en las estrofas o cantan un Aguinaldo completo, mientras los demás hacen el Coro.


-Grupos pequeños (tres o cuatro personas): Un solista con versos aprendidos o improvisados. Los otros hacen el Coro en forma monofónica, aunque muchas veces el Solista también ayuda en Coro. En algunas ocasiones los integrantes alternan como solistas.

-Duetos: Alternan como solistas y hacen el Coro al mismo tiempo. Cantan estrofas aprendidas e improvisadas.

-Cantor Solitario (único): Generalmente es ejecutante del Cuatro e interpreta versos aprendidos e improvisados, bajo los efectos previos del líquido espirituoso. La frase tradicional que generalmente utiliza este cantor es “denme mi aguinaldo” y “denme un palo e’ ron”. Como ejemplo de este tipo, teníamos a Francisco Solano Font Echeverría (fallecido), conocido popularmente como El Negrito Font, quien durante el mes de diciembre recorría el pueblo de El Pilar y otras localidades con un Furruco elaborado con una caja de cartón y una pequeña varilla de hacer cohetes (verá), espiga de la caña de azúcar, embadurnada de cera de abeja, para frotarla y lograr las vibraciones y sonidos respectivos.

-Parrandas Escolares: además de los grupos y parrandas improvisados y/u organizados voluntariamente en los caseríos, comunidades y pueblos, en los últimos cinco años han surgido Parrandas Escolares, debido a las exigencias de los cambios educativos que se están llevando efecto en Venezuela. Desde el punto de vista cultural, se puede observar un repunte en el rescate, promoción, y difusión de los valores culturales y sus creadores. En este sentido, se han organizado festivales aguinalderos y concursos de Nacimientos Navideños (Pesebres). Es importante destacar que la inclusión escolar en esta hermosa actividad llena de esperanza la valoración, promoción y difusión del Aguinaldo Tradicional; al mismo tiempo, incentiva a los compositores y creadores culturales a continuar contribuyendo a preservar esta especie tradicional navideña. En el Municipio Benítez se llevó a efecto el Primer Parrandón Navideño Escolar el mes de diciembre de 2006, promovido por la Dirección de Educación del Estado Sucre y apoyo por el Municipio Escolar No. 4 y la Alcaldía de esta localidad. En este primer festival participó la mayoría de las instituciones educativas y las composiciones estuvieron producidas por los cultores populares, maestros y otros compositores de la localidad, incluyendo al autor de la presente obra. 
Por otra parte, en algunas ocasiones hemos logrado facilitar el Taller: El Aguinaldo en el Aula, actividad que ha contribuido a incluir a los Docentes en el proceso de elaboración y ejecución de cantos navideños y a la conformación de Parrandones Escolares, lo cual permite la participación de la mayoría de las instituciones escolares del Municipio Benítez.

5.2.3. Temas: Los temas de los Aguinaldos son variados: alegría, navidad, Año Nuevo, Niño Jesús, Virgen María, Tradiciones, costumbres, Reyes Magos, Historia religiosa cristiana, Virgen del Pilar, elogios personales y otros, circunscritos a lo universal, nacional, regional y local. Pueden ser aprendidos e improvisados, o combinación de ambos. Los Aguinaldos aprendidos más cantados, tanto tradicionales como popularizados, son los siguientes: Corre, caballito; Pascua florida; Préstame tu burra; Viva Venezuela; La jornada; El lirio; ¡Oh luna!; Cantemos, cantemos; Guanaguanare; Fuego al cañón; Niño criollo; Casta paloma; Niño lindo; El tun, tun; La luz que me guía; Un feliz año pa’ ti; Cuerpo cobarde y los que hayan sido popularizado por la Radio en los últimos meses del año. Al final de este trabajo ofrecemos varias muestras de Aguinaldos compuestos por diversos autores locales, con trascripción musical de quien escribe estas páginas.

5.2.4. Organización: Existen parrandas de calles, sectores e instituciones culturales organizadas durante el año, con miras a participar en festivales, misas de aguinaldos, invitaciones y celebraciones. Entre ellas se pueden mencionar: Grupo Infantil de la Casa de la Cultura de Tunapuicito, bajo la dirección de la compositora y productora Edelmira Guzmán de Moya; Parranda de la Calle “Las Margaritas”; Parranda de La Pica de El Pilar; Grupo de Aguinaldo del Caserío Guatamare, dirigido por la cantante Omaira Rodríguez de Paz. Otros grupos se preparan cuando su sector o calle se inscribe en la Iglesia para participar en una Misa de Aguinaldo; ese mismo día culmina su actuación. También se organizan parrandas ocasionalmente y otras de forma fortuita. Las primeras se refieren a acuerdos entre amigos y conocidos, sugeridas por las frases más comunes en estos casos:

- “¿Y no vamos a sacar una parranda este año?”; o:

 - “Hay que preparase pa’ diciembre pa’ alegrá el espíritu”.

 Las segundas surgen en encuentros con amigos, conocidos y personas venidas de otros estados del país por vacaciones y visitas. Esta coincidencia de jóvenes y adultos se produce en calles, plazas, bares, fiestas, mercado, ríos, playas, familias e iglesias. La sugerencia se transmite por frases como:

· “¿Cuándo vamos a sacá una parranda?”.

·  “¡Cónchale, vamos a sacá una parranda!”. 

·  ¿No será bueno sacá una parranda?”.

·  ¡Vamos a buscá un Cuatro pa’ sacá una parranda!”.

·  “¿Quién está dispuesto a sacá una parranda?”

Después de lograr un acuerdo sobre los aguinaldos a interpretar, la calle o sector donde comenzará la Parranda y las familias a visitar, empieza el recorrido, generalmente a partir de la medianoche hasta la madrugada, y muchas veces hasta el amanecer; también se detienen en un sector, calle, o plaza “hasta que el cuerpo aguante”. En las visitas familiares, se cantan dos o tres aguinaldos, se recibe uno o varios brindis, pasapalos y hallacas; se canta nuevamente para la despedida y se continúa el recorrido. Durante el mismo, se agregan otras personas conocidas y desconocidas, cantores y observadores que acompañan, animan y piden “un palo e’ ron”. Generalmente, se comienza con el Coro (monofónico) y luego se alternan las estrofas con éste.

5.2.5. La Paradura del Niño Jesús: esta manifestación religioso-cristiana tradicional,  específica de los estados Trujillo y Mérida (Robo y Búsqueda del Niño) y celebrada el 1º  de enero (Año Nuevo), merece una atención especial, ya que fue introducida exclusivamente en el pueblo de El Pilar, el año de 1980, por iniciativa y organización de la señora Pastora Rodríguez de Moya (Pastorita), devota católica de la localidad (fallecida), conjuntamente con el entonces Cura Párroco Roy. Posteriormente, la presencia del Presbítero Manuel Mogollón en la Iglesia de esta localidad contribuyó con la continuidad de esta manifestación andina. Actualmente, la continúan celebrando un grupo de señoras mayores de edad, catequistas, devotas e integrantes de la Hermandad del Santísimo del Santuario “Nuestra Señora del Pilar” y algunas de las miembros de la Fundación Cultural “Las Muchachonas” de El Pilar, el 6 de enero (día de Reyes) o el 21 del mismo mes (día de Santa Inés), dependiendo del acuerdo entre las organizadoras y el Cura Párroco de turno.

5.3. Musicalidad: El Aguinaldo en el Municipio Benítez se ciñe a los Compases del Aguinaldo tradicional y popular venezolanos, estructurados por cinco movimientos de Corcheas (5/8), aunque algunos músicos, sobre todo los clásicos, lo registran como movimientos de dos Negras (2/4). 


5.3.1. Ritmo: El sentido rítmico del Aguinaldo se inicia y mantiene por el ejecutante del Cuatro con cinco movimientos en cada compás de la mano sobre las cuerdas  de arriba hacia abajo. Este ritmo va acompañado de otros instrumentos, como el Tambor y el Furruco, según la disponibilidad de los mismos, con otra variedad rítmica: Tresillo de corcheas-Silencio de Corchea-Negra (Tambor) y Corchea-Negra-Corchea-Silencio de corchea (Furruco). La estructura rítmica de las estrofas varía según el gusto del compositor. En el caso de la estrofa del Coro, generalmente comienza con un silencio de Corchea; pero existen otras variedades al igual que en el Aguinaldo tradicional, dependiendo del Compositor.


5.3.2. Tiempo o Aire (Tempo): La mayoría de los Aguinaldos se ejecutan y cantan en forma Allegro. Algunos se componen y cantan en forma Allegretto y Andantino; esto tiene mucho que ver los temas o motivos implícitos y explícitos. Debido a esto, algunas veces se combinan el Andantino y Allegretto de las estrofas con el Allegro del Coro.


5.3.3. Tonalidades: El Cuatro, como elemento tradicional popular, es el instrumento utilitis por excelencia cuyas notas y tonalidades son aprendidas por los cultores populares a través de sus familiares y amigos y transmitidas de generación en generación. El conocimiento de los tonos, relativos y combinaciones es reducido, pero logran desarrollar habilidades inmensas de ejecución y composición de Aguinaldos con bellezas poéticas dignas de todo elogio. Las Tonalidades más conocidas y utilizadas son: Re Mayor, Sol Mayor, Sí Menor y Mi menor. La mayoría de los Aguinaldos son compuestos en Re Mayor y Sol Mayor; pero también hay casos de combinaciones con sus respectivos relativos (Sí Menor y Mi Menor). Por supuesto, existen cultores populares que conocen otras tonalidades y combinaciones, especialmente La Mayor, La Menor, Mi Mayor y Si Mayor, y tienen la dicha y habilidad natural de ubicar “por oído” la tonalidad del cantor disponible para tal fin. Otros compositores con mayor conocimiento musical utilizan todas las tonalidades en la ejecución del Cuatro y las composiciones; pero sin muchas complicaciones o combinaciones para conservar la sencillez originaria del Aguinaldo; esto a su vez facilita la incorporación de los Cultores populares a la interpretación de las nuevas composiciones.


5.3.4. Expresión: Tanto los cantores individuales como grupales, interpretan el Aguinaldo con estado de ánimo muy alegre y deseosos de expresar con toda las fuerzas posibles el sentimiento de amor y alegría por la llegada de la navidad. Sin embargo, existe una pequeña diferencia en cuanto a la expresión de las estrofas y el Coro. Las primeras son interpretadas por el solista en forma Forte y otras veces Mezzo-forte; pero el coro, deseoso de cantar y expresarse libremente, se desborda de entusiasmo y la tendencia generalizada es Forte y Fortissimo.


5.3.5. Repeticiones: Una de las características originarias, tanto del Villancico español como del Aguinaldo venezolano, lo constituyen las repeticiones de versos, estrofas y Coros, dependiendo del compositor, aunque algunas veces los intérpretes hacen arreglos y cambian el estilo de esta característica. En el Municipio Benítez se conserva estas versiones que coinciden con la variedad expresiva a nivel regional y nacional. A tal efecto, se pudieron detectar repeticiones en los siguientes casos:


-Estrofas: 

a) Los dos primeros y los dos últimos versos.

b) Sólo los dos primeros versos. 

c) Sólo los dos últimos versos.

d) No se repite ningún verso (canto corrido de la estrofa).

e) Canto corrido de la estrofa y se repite completa.

-Estrofa del Coro: 

a) Generalmente se canta corrido y se repiten todos los versos.

b) Sólo los dos últimos versos. 

c) Sólo los dos últimos versos y luego se repiten todos los versos (caso muy raro).

5.4. Rasgos Poéticos: Las características poéticas del Aguinaldo en el Municipio Benítez es rica, variada, flexible y polifacética, surgidas en un medio  social, cultural y ambiental heterogéneo: urbano, rural e indígena (Guaraos); tres realidades que permiten elaborar composiciones hermosas y llenas de exaltación hacia lo tradicional, lo natural y el orgullo de vivir y pertenecer a esta pródiga tierra sucrense.

5.4.1. Lenguaje: La lengua utilizada en los Aguinaldos también es variada y sencilla, pero poética. Generalmente se utiliza el lenguaje Coloquial, ya que la mayoría de los cultores populares poseen un léxico reducido. Pero esto no impide elaborar composiciones de altura; su genialidad poética y musical innata les permite trascender y combinar sus escasos recursos lexicales para dar origen a obras dignas de reconocimientos y elogios. Además de los cultores populares, participan aficionados, docentes y músicos manteniendo el sentido de tradición de la estructura, lenguaje y musicalidad del Aguinaldo. Se encuentran casos del lenguaje Formal y Culto, utilizado por personas de mayor nivel académico y lexical, pero son excepciones; aunque ciertos cultores populares han logrado enriquecer su lengua por iniciativa propia, sobre todo los que saben leer y escribir. La lengua y la expresión durante la interpretación del aguinaldo se ven reforzadas por el lenguaje gesticular del cantor para dar mayor énfasis al sentimiento y emoción del mensaje o temas presentes en los versos. (Véase en esta misma obra: Muestras Musicales).

5.4.2. Estrofa: Las clases de estrofas utilizadas en la composición del Aguinaldo varía por la rima, número de versos y número de sílabas métricas. Generalmente, se utiliza la Cuarteta (estrofa de cuatro versos); algunas veces se elabora la Sextilla (estrofa de seis versos). Aunque no existe un patrón definido y ceñido a las normas académicas y de la Real Academia Española, podemos enmarcar, o mejor dicho aproximar, los dos casos anteriores a la Copla y al Romance, respectivamente. De esto se puede deducir que,  tanto el Aguinaldo de Benítez como el del resto del país, gozan de la más completa, amplia y feliz libertad poética y expresiva. (Véase Muestras Musicales).

5.4.3. Métrica: El Aguinaldo tradicional y el actual o popular constan de versos de Arte Menor, y generalmente Hexasílabos (seis sílabas), patrón transmitido de generación en generación. Esta consideración técnica o académica es desconocida por el cultor popular; sin embargo, cumple a cabalidad con la misma, incluyendo la Ley del Acento Final (palabras agudas, esdrújulas o monosílabas) y la Simetría poética de la estrofa (igual número de versos). Esto se debe al mismo patrón rítmico y melódico de la composición. También hay casos de versos Octosílabos (ocho sílabas), como también su combinación con versos Hexasílabos, sobre todo en temas considerados no profanos por las religiones. En este caso, se pone de manifiesto la Asimetría  de estrofas. Ejemplo:         

                                                       (Solista) Sextilla

                                           a- La estrella en el firmamento 8

                                           b- anunciaba en esplendor,       8

                                           a- de Jesús el Nacimiento,        8

                                           b- el futuro Redentor.                 8

                                           a- Regará con su portento         8

                                           b- en los hombres gran amor    8

                                                      (Coro) Cuarteta

                                                  x- Cantemos al Niño,    6

                                                  a- cantemos amor;       6

                                                  x- sigamos la estrella   6

                                                  a- camino al Señor.      6


También se da el caso de Asimetría de versos dentro de una misma estrofa:

       a- Traemos las notas                  6

                                                       b- de aires decembrinos             6

                                                       c- con nuestra Devota                6

       a- que guía nuestro camino       8

(Bladimir Aguilera)
Esta Asimetría del último verso de la estrofa permite dar mayor énfasis a la interpretación y al deseo de expresar con fuerza los sentimientos implícitos. Esta expresividad se complementa con la ejecución fuerte del Cuatro y emisión de voz muy fuerte.


5.4.4. Rima: De los casos escuchados y analizados, no encontramos casos de Monorrima (a-a-a-a), o sea sonidos iguales en todos los versos. Tampoco se hallaron ejemplos de Rima Pareada (a-a b-b). Las Rimas existentes en los Aguinaldos son las siguientes: Alterna (la más usada): a-b-a-b; y Cruzada: a-b-b-a.
	Alterna

                     a-Niño Beniteño

 b-en pesebre estás

             a-con gesto risueño

             b-en la Navidad.

(Bladimir Aguilera)

                   a- Felipe de Hijar,

 b- portando una cruz,

                   a- señaló el lugar

                   b- donde reinas Tú.

(Mario Pacheco.

a- La maraca suena

                    b- si tiene capacho,

   a- y la fiesta es buena

       b- con Yesenia y Bacho.

(Carlos J. Toledo)
	      Cruzada

         a-Con mucha alegría,
                      b-amor y cariño,

        b-le cantan los niños

         a-del “Pablo María”.

(Faustino Gil)

                     a- Preparar yo sé

     b- hallaquita y bollo,

          b- y te hago el Guayoyo

    a- con borra e’ café.

(Carlos J. Toledo)

a- En este homenaje

b- para  los cultores,

b- rendimos honores

  a- formando un celaje.

(Carmen Villarroel)



Se utilizan las clases siguientes: Rima Consonante: el sonido final del verso es idéntico al del verso con el cual rima (A), y Rima Asonante: el sonido final de las vocales del verso sólo es idéntico al sonido final de las vocales del verso con el cual rima (B). Ejemplos:
[image: image11.png]A): Rima Consonante

a- Somos benitefios
b- con gusto y placer,
a-y congrandes suefios
b- hoy igual que ayer

B): Rima Asonante

a- Hagan las hallacas
b- con mucho sabor.
a-ypa' la garganta
b-sirvame un palito e'ron,




(Bladimir Aguilera)
También es muy usado el verso Libre o Suelto: no rima con ningún otro verso y el mismo permite mayor libertad de creación y expresión, sobre todo a los aficionados, y se identifica con una x.
                                           x- ¿Y tú, Pilarense,

                                                       a- qué vas a donar
                                                       x- al Niño bendito
a- en la navidad?

                                                                 (Cruz María Marcano)

En Aguinaldos completos (todas las estrofas) también se combinan muchas veces estas tres posibilidades dando mayor amplitud en la elaboración de los veros y temas tratados. A tal efecto, podemos encontrar: 

-Sólo Rima Consonante.

-Sólo Rima Asonante

-Rima Consonante combinada con Rima Asonante.

-Rima Consonante combinada con Veros Libres o Sueltos.

-Rima Asonante combinada con Versos Libre o Sueltos (ejemplo anterior).

-Combinación de Rima Consonante, Rima Asonante y Versos Libres o Sueltos. (Ver Muestras Musicales).

5.4.5. Formas Expresivas: Las formas de expresión (escrita y oral) del autor, cantor o improvisador en el Aguinaldo se pueden exponer así:

-Monólogo: expresión del autor o cantor sobre un tema, situación o suceso. El coro adorna cada estrofa y sirve de descanso y concentración para continuar con el Aguinaldo.

-Narración: a través del Aguinaldo se narran hechos históricos y religiosos. Los oyentes reciben lecciones imprevistas sobre datos relacionados con el acontecer de la humanidad, especialmente el religioso.

-Descripción: Se describen situaciones históricas, religiosas y actuales, personajes y ambientes.

-Diálogo: a) Directo o Contrapunteo ocasional: entre dos cantores para relucir las dotes de creación improvisada y medición de sapiencia sobre la historia y la religión. El Coro adorna, anima y permite el descanso y la concentración del cantor. b) Indirecto: narración o descripción de conversación entre personajes históricos y religiosos: “Ángeles alegres/ vienen a anunciar/ al Niño en pesebre/ vida celestial”.

5.4.6. Contenidos Conceptuales, Afectivos y Sensoriales: se incluyen los siguientes aspectos:

-Conceptuales: la vida, humanidad, valores, amistad, hermandad, Dios, Jesús Cristo.

-Afectivos: cariño, amor, alegría, deseos, pasión, fraternidad.

-Sensoriales: colores, olores, imaginación, sabores, calor, sonidos, sueños.

5.4.7. Figuras literarias: A pesar del uso general del lenguaje coloquial y sencillo, éste se adorna a su vez de figuras poéticas como:

- Metáfora: se utiliza con frecuencia: (“se torna la vida/ un gran lazo de armonía”).

- Imágenes: visuales, olfativas, táctiles, auditivas, gustativas (“hagan las hallacas/ con mucho sabor”) y oníricas (“En pascua florida/ alegría sueño”). También se combina estas imágenes para dar mayor belleza y expresividad a los versos y al canto (Imágenes Cenestésicas), las cuales  producirán, en consecuencia, una mayor amplitud en el campo sensorial. 

-Hipérbole o Exageración se utiliza para expresar con mayor énfasis las emociones, amor y fraternidad, y dar mayor relevancia a hechos narrados. Ésta también se usa en la exaltación del Yo Poético; en este caso, el cantor hace alusión a sus dotes, habilidades, capacidad y preparación en el saber y el canto, hasta llegar a lo sublime: “Yo canto de historia/ y filosofar/ y elevo a la gloria/ mi versificar” (Jesús Rodríguez-Aguas Calientes) 

-Humanización (atribución de características humanas a animales, seres y elementos inanimados): “Una palomita/ anunció a María” o “A este año viejo/ cansado y gruñón/ yo lo mando lejos/ con un palito de ron”. (Para mayor amplitud de estos aspectos, recomendamos ver Muestras Musicales).

-Onomatopeya (imitación de sonidos): aparece algunas veces.

-El Símil (comparación directa): muy escasos los encontrados sobre esta particularidad poética, en contraposición a la metáfora que es muy abundante.
                    6. Aguinaldos venezolanos tradicionales cantados en Trinidad

 (Traditional Aguinaldos sung in Trinidad)

Para nuestra sorpresa,  ya que desconocíamos la actividad aguinaldera venezolana en otros países, hemos recibido la grata información sobre Aguinaldos cantados en la Isla de Trinidad por venezolanos emigrantes y sus descendientes nacidos en esa tierra caribeña, actividad que actualmente se llena de gloria y satisfacción mediante la activación de parrandas navideñas y la celebración de festivales de parrandas aguinalderas estudiantiles. Celebración que nos llena de orgullo venezolano, con agradecimiento especial para la Profesora Sylvia Moodie-Kublalsingh, cuyo contacto con nuestras ideas provino de la lectura por internet de nuestro anterior trabajo sobre “El Aguinaldo del Municipio Benítez en el contexto nacional y regional” (2008), y quien se ha dedicado a la investigación  y publicación sobre esta actividad cultural tradicional. Dejemos que sea ella misma quien nos relate esta hermosa experiencia:

“Acabo de leer su monografía sobre el Aguinaldo del Municipio Benítez, la cual me parece sumamente interesante y valiosa. Soy profesora jubilada (de nivel universitario) y actualmente me dedico a preparar un trabajo sobre los cantos de origen venezolano que se conocen aquí en Trinidad y que se han cantado siempre en español. Se trata de una herencia que se manifiesta sobre todo en la época navideña igual que en Venezuela. Aunque el idioma de los parranderos es el inglés se mantiene la costumbre de utilizar el castellano al cantar aguinaldos, etc.”

  “Hoy en particular y el último fin de semana también fueron unos días muy especiales para los aguinaldos y la parranda en esta isla. Varios escolares participaron en un festival de parranda y pudieron enfocar los en la cultura tradicional de herencia venezolana. En estas fechas sobresale este aspecto de nuestra cultura.  Lo que veo es muy prometedor para la sobrevivencia de la tradición. Lo único que hay que hacer (y es mucho trabajo) es limar los elementos erróneos, pulir la pronunciación, y enseñarles a los jóvenes a tocar los instrumentos tradicionales de cuatro, mandolina, etc”.

“Distinguido Profesor:

“Mando unas páginas con estrofas sueltas de aguinaldos que recogí en Trinidad hace varios años. Las cantaban trinitarios de origen venezolano-trinitario y cuya primera lengua era el castellano. Estas páginas forman parte de mi trabajo sobre los cantares de parranda en Trinidad”.

“Me interesa saber si estas estrofas son conocidas en Paria/Oriente de Venezuela”. (2013)
Nuestra respuesta satisfactoria, impregnada de alegría y orgullo, no se hizo esperar. En nuestras opiniones se incluyó la veracidad de las variedades aguinalderas (temas, estrofas, formas de interpretación, rimas, sílabas métricas y otros) que existen en todo el territorio nacional. En este sentido, y para afianzar aun más nuestras conclusiones al respecto, a continuación procederemos a analizar las muestras recibidas de la Profesora Sylvia Moodie-Kublalsingh, tomando en cuenta varios aspectos: poéticos (Rimas, Estrofas y Sílabas Métricas), lingüísticos, fonéticos y socio-culturales.

A. Aguinaldos on the celebration of Christmas in general (Aguinaldos  de la Navidad en general)
[image: image12.png]Let's sing, let's sing
Beautifully sing

We're celebrating

The feast of Christmas

1. Cantemos, cantemos,

Cantemos bor
LaPascua de Ci

o~Noo
ETEY




(Marcelina Hernández, Luango, Maracas, 1967)


Estrofa formada por Veros Libres (x-x) y Rima Asonante Alterna (ito-isto). Pero, debemos precisar la zona o lugar de origen de los cantores que aparecen en estas muestras. Si son de la zona pariana del Estado Sucre, entonces la influencia métrica de los versos de 6 sílabas es mayor; por lo tanto, todos los versos deberían tener el mismo número de sílabas métricas, aunque algunas veces aparecen disparidades, como hemos observado en casos anteriores. La combinación de versos de distintas medidas en una misma estrofa aparece con mayor profusión en otras subregiones venezolanas (andinas, mirandinas, centrales, llaneras y occidentales). En el caso del verso “estamos celebrando” se logra mantener el ritmo musical  pronunciando más rápido “estamos”. También se mantiene el ritmo musical y el número de sílabas (6) haciendo una apócope: “´tamos”; o, en su defecto, sustituyendo la palabra estamos por “vamos”, tal como lo hemos oído en otros cantores orientales. Es posible que el cantor trinitario sustituyera “vamos” por “estamos”. Cuando reproducimos o recreamos palabras, frases, oraciones o historias, se corre el riesgo de modificarlos, deformarlos o cambiarlos. Estos casos se ven muy frecuentemente en las transmisiones orales; en las ejecuciones musicales se ven variedades de un mismo tema en distintas regiones. Sin embargo, para estar seguros de nuestra apreciación, debemos oír las interpretaciones de los informantes; las mismas nos ayudarán a precisar las posibles variantes interpretativas y musicales presentes en las respectivas reproducciones y recreaciones trinitarias. El análisis que hacemos, al igual que a las siguientes estrofas, no pretende quitar méritos a los cantores, como tampoco a los transmisores de los cantos. Por el contrario, su recreación, reproducción, ejecución y difusión es un aporte sumamente importante para la preservación de los cantos tradicionales venezolanos, latinoamericanos y caribeños. En consecuencia, debemos agradecerles la iniciativa, insistencia y perseverancia por llevar nuestros valores culturales a otras tierras que brindan incondicionalmente su calor y amabilidad para habitarla. Agradecimiento que, como venezolanos, hacemos extensivo a los investigadores señalados en esta sección, especialmente a la Profesora Sylvia Moodie-Kublalsingh, y nuestro compromiso de asistencia, orientación y ayuda en sus labores investigadoras.
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(Marcelina Hernández, Luango, Maracas, 1967)


El análisis anterior vale para esta estrofa y las siguientes. Versos Heptasílabos (7 Sílabas Métricas) combinados con un Verso Hexasílabo (6); Versos Libres (x-x) y Rima Asonante Alterna (ero-evo). La  inclusión de arcaísmos, en este caso el adverbio dende (desde), nos da a entender que el autor, y quizás también el relator o cantor posterior, provienen del medio rural, donde la lengua mantiene intactas algunas palabras que están en desuso. Insistimos en la necesidad, y en la obligación como investigadores, de oír las interpretaciones de estas muestras.
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(Kemlin Laurence)

Se repite la fórmula: x-x (Versos Libres o Sueltos) y Versos con Rima Asonante (año-ado); pero, Pareados o Dísticos (a-a), es decir, sonidos parecidos o iguales seguidos; son muy raros conseguirlos en medio de las Cuarteta (x-a-a-x), ya que pierden armonía con el último verso, por ser éste Libre o Suelto); además, el tercer verso que rima (por eso cantamos) tiene siete Sílabas Métricas, lo que produce, como en casos anteriores, rompimiento del ritmo fónico y musical. Pero, la armonía más completa se logra cuando se alternan (x-a-x-a), como en los casos anteriores (Muestras 1 y 2).

[image: image15.png]2. Salgan para fuera x 6 Go out doors
Miraran primores a 6 Behold an exquisite scene
Y veran supatio  x 6

You will see your yard
Cubierto de flores a 6 Covered with flowers




(Rita Guerra, Tabaquite, 1968)
Caso parecido a las dos primeras muestras (x-a-x-a); pero, en este caso, la Rima es Consonante (ores-ores); es decir, sonidos idénticos en los versos que riman.
[image: image16.png]3. Palomitablanéa a 6 Little White dove
¢Porqué tino cantas? a 6 Why are you not singing?

Empréstame: x 7 Lend me your beak
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Aquí la combinación es (a-a-x-a); pero, en este caso, la Rima es Asonante (anca-antas-anta); es decir, sonidos parecidos en los versos que riman. Los dos primeros son Pareados o Dísticos; luego, un verso Libre (x), y, al final, se retoma la Rima Asonante. Esta combinación permite mantener la armonía fónica de los versos. El Verso Libre rompe la armonía métrica y musical de los versos anteriores. Empréstame: deformación coloquial de préstame. Para no perder el ritmo musical, debe pronunciarse más rápida que el resto de las palabras del verso donde está ubicada, ya que, por su extensión, hace que el verso tenga siete Sílabas Métricas, y se rompe la armonía métrica y rítmica. Por supuesto, con la palabra préstame se soluciona totalmente el caso (métrico y rítmico), ya que el verso queda con seis Sílabas Métricas, dándole perfección a la Estrofa.

[image: image17.png]6. Palomita blanca x 6 Little White dove
{Qué llevas en elpige? a 7 What's that in your beak?
Una cintade oro x 6 A golden ribbon
Para Jesucriste a 6 For our Lord Jesus Christ




En esta estrofa, el caso es parecido al anterior en cuanto al verso de siete sílabas, ya que debe pronunciarse más rápido. En la combinación de versos (x-a-x-a), está presente la Rima Asonante (ico-isto).

Choruses/ Estribillos
[image: image18.png]7. Coro, coro, coro x 6 Heavenly choirs
Corocelestial a 5+1(6) heavenly voices

LaVirgen Maria x 6 We've come to venerate
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En esta estrofa, el caso es parecido al anterior en cuanto al verso de siete sílabas, ya que debe pronunciarse más rápido. En la combinación de versos (x-a-x-a), está presente la Rima Asonante (al-ar). Hemos observado en nuestras investigaciones lingüísticas que, generalmente, el cantor pronuncia la frase venimos a adorar así: venimuadorar; es decir, se produce una modificación fónica en la cadena hablada; pero, se logra, al mismo tiempo, el número de Sílabas Métricas que tienen los otros versos (6): ve-ni-mua-do-rar 5+1=6 (Ley del Acento Final). Igualmente, ocurre con otras cadenas fónicas en diversas estrofas, no sólo del Aguinaldo sino también en todas las expresiones musicales y en el habla cotidiano. 

B. Aguinaldos for singing when on the way to serenade friends, neighbours  and family members. These aguinaldos are also known as serenal. (Aguinaldos cantados y dirigidos en la madrugada a amigos, vecinos y grupos familiares. También son conocidos como serenal).
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Coro:
Sereno, ser

Sereno ser b 5+1(6)
Estos son serenos a6
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Clase de Rima: Asonante (eno-enos) combinada con Rima Consonante (á-á). Tipo de Rima: Alterna (a-b-a-b). En este caso, particularmente designamos a toda la Rima de la Estrofa: Rima Quasi Perfecta (casi perfecta), ya que por un sonido adicional (la s al final de serenos) no se logra la rima perfecta; por supuesto, debido al plural de la misma. Por otra parte, los venezolanos casi nunca pronunciamos la s al final de palabra, y en este caso pronunciamos esto(s) son sereno(s); o, en su defecto, la aspiramos en medio de palabras o al final de las mismas y la pronunciamos como j  (en fonética se transcribe [x]): ejtoj son serenoj.

[image: image20.png]9. Alamedia noche x 6 At the midnight hour
Sali6 el lucére a 6 the star shone brightly
Alumbro el camino x 6 Lighting the way
AlDios verdadera a 6 To the one true God




Versos Libres Hexasílabos (x-x) combinados con Versos Hexasílabos de Rima Consonante (ero-ero). Tipo de Rima: Alterna (x-a-x-a).
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          La Estrofa y los Versos presentan las mismas características que la anterior.

[image: image22.png]11. Nosotros nos vamos x 6 We are on our way
Deaqui pa’ adelanté a 6 From here onwards
T llevas la vela, x 6

You carry the cande
Somos caminantés a 6 We are all walking




La Estrofa y los Versos presentan las mismas características que la anterior; pero, con Rima Asonante (ante-antes) con las mismas connotaciones fonéticas y fonológicas explicadas en la muestra No. 8.

[image: image23.png]13. Cuando Dios nacio x 5+1(6) When the Saviour was born
Nacio caminande a 6 He was born walking
Con'sumaraquta x 6 With amaracin his hand
Pidiendo Aguinalde a 6 Begging for his Aguinaldo.




Esta Cuarteta es una variante de: El Niño Jesús-nació caminando-con su maraquita-pidiendo Aguinaldo. La estructura es la misma que la anterior (x-a-x-a); y con Rima Asonante (ando-aldo). El contenido es histórico-religioso y festivo.

[image: image24.png]14. Dealla abajo vengo x 6 I'm coming from way down there
Pisando rocie  a 6 Trampling the dew
Buscando la casa x 6 Looking forthe homes
De mis conocidos a 6 Of all the people | know




(Kemlin Laurence)
       La Estrofa presenta idéntica estructura poética que la anterior (x-a-x-a), con Rima Asonante (ío-idos).Varía el contenido: intención de visita y canto navideño.
The following verses are sung on arriving at the home which is being serenaded. The group of parranderos usually arrived unannounced in the dead of night when it is assumed that the household is asleep and have to be awaken to listen to the songs. (Los siguientes versos son cantados al llegar al hogar visitado. Generalmente, los Parranderos llegan de improviso después de la media noche y despiertan a sus moradores quienes deben levantarse para oír los cantos de los parranderos visitantes).

C. Greeting / Salutación  Levanta
[image: image25.png]15. Afelictarlo x 6 We have come here

Es que hemos venide a 6 Bringing Christmas cheer
Paraquenocrea  x 6 Don't everthink
Queestaen el olvide a 6 You're forgotten this year!

(K. Laurence)





Los Versos impares (1 y 3) son libres (x-x); mientras que los pares (2 y 4) tienen Rima Consonante (a-a) (ido-ido) Alterna. Se produce el efecto de amistad, solidaridad y festejo navideño.
[image: image26.png]16.Buenas nochesdoy  x  5+1=6 Good night everyone
Saludando atodos a 6 Good night to you all
Y con reverencia x 6 With great reverence
A mi Dios adorg a 6 I adore my God



   
  (Pedro Ramos, Río Claro)

    Presenta la misma estructura poética que las anteriores (x-a-x-a), con Rima Asonante (odos-oro), cuyo contenido es de amistad, salutación y expresión religiosa.
[image: image27.png]17.Buenas nochesdoy  x 5+1=6 Good night everyone
Con gusto y anl a6 ook forward with pleasure
Eneste mond/ X 6 At this time when we are filled
Demucho consuelo a6 With so much hope



   
(Pedro Ramos de Rio Claro)

    Presenta la misma estructura poética que las anteriores (x-a-x-a), con Rima Consonante (elo-elo), cuyo contenido es de amistad, salutación y solidaridad.

[image: image28.png]18. Buenas noches doy  x 5+1=6 Good night everyone
Laparranda llega ~ a 6 We have cometo serenade you
Ala buena casa x 6 in your own blessed home
EnlaNochebugna a 6 On Christmas Eve




    Presenta la misma estructura poética que las anteriores (x-a-x-a), con Rima Asonante (ega-ena), cuyo contenido es de amistad, salutación y alabanza familiar.

[image: image29.png]19.Buenos dias doy ~ x 5+1=6 Agood day to you

Laparranda llega  x 6 We are here to serenade you

Ala buena casa x 6 Right here in your own home:
En la Navidad. x 5+1=6 On Christmas day




         La sustitución del Verso: en la Nochebuena de la Estrofa anterior por: en la Navidad, deja a esta Estrofa sin efecto armónico-poético, ya que todos los versos quedan Libres y sin posibilidad de Rima. Por consiguiente, su estructura es de versolibrismo (x-x-x-x), o Versos de Pie Quebrado. En este caso, los Cultores Populares los llaman Versos Grifos.

[image: image30.png]20. Abrame la puerta x 6 Open your door
Poquito apoquits ~ a 6 very slowly
Como se la abrieron x 6 Just as the Jews/the angels/ opened
Los judios aC a7 The door for Jesus

(Los angeles a Crista) (7)




(K. Laurence)
Estrofa con estructura: x-a-x-a; de Rima Asonante (ito-isto), con dos anomalías en los dos últimos versos (los judíos a Cristo/; los Ángeles a Cristo), ya que ambos casos tienen 7 Sílabas Métricas, y para su pronunciación y ejecución musical debe recurrirse a las alternativas fónicas y musicales explicadas en las muestras 1, 5 y 7.

[image: image31.png]21.Estaeslacasa x 6 This is the house
Queyoledecia a 6 1 told you about
Que al llegar a fentrar en/ ella x 6 When you get there
La puerta se abria a 6 The doors are wide open




Esta estrofa es cantada en toda Venezuela, con la variante: ésta era la casa-que yo les decía. Tiene la misma estructura de varios casos citados: x-a-x-a, con Rima Consonante (ía-ía).

[image: image32.png]22 Sefiores les digo x 6
Que pongan cui a6 Pay extra attention
Porque ha | a6 We announce the arrival
(El) Sefior Pedro R: a6 Of Mr PedroRamos

Gentlemen, please



     
(PR de RC)

     El primer Verso es Libre; los siguientes son Versos Pareados o Dísticos, ya que riman entre ellos, con Rima Consonante el segundo y el tercero (ado-ado); mientras que el último tiene Rima Asonante (amos). Es otra variante en la elaboración de La Estrofa (x-a-a-a).
[image: image33.png]23. Dispensen sefiores x 6 Please excuse me gentlemen
Laincomodidad a 5+1=6 If1 should disturb you
Estas son parrandas x 6 These are parranda songs
Quevenimosadar a 6+1=7 We have cometo give you




     Tiene estructura general de casos anteriores (x-a-x-a). En el último verso deberá aplicarse lo indicado en las muestras 1, 5,7 y 20 para su ejecución fónica y musical, ya que el mismo tiene 7 Sílabas Métricas.

[image: image34.png]24.El Sefior Joaquin  x 5+1=6 Mr Joachim
Meiraadispensat a 6 Will surely excuse me
Deesta gran molestia x 6 For bringing him
Quelevineadar  a 5+1=6 something so annoying




Igual estructura general (x-a-x-a), con Rima Consonante (ar-ar)

[image: image35.png]25. Licencia pido, sefiores, a 8 Gentlemen, | beg your consent
Para venir a car b 7+1=8 to come here to sing
Y entre tantos car a7+1=8 But among so many cantors
Licencia me deben dar b 7+ You must your consent surely give





     Estrofa con Clase de Rima Consonante Perfecta (ores-ar-ores-ar), ya que los versos que riman tienen igual sonido: ores-ores y ar-ar. El Tipo de Rima es Alterna: a-b-a-b.

[image: image36.png]26. Si acaso preguntan_x 6 If by chance they should ask
Quien canta en el 818 a 6 who s inthe chorus singing
Digan que Noriega, x 6 Say that it is Noriega
Gargantica de a6 The man with the golden voice




(Regino Noriega. Luango, Maracas)
        Estrofa de estructura: x-a-x-a, con Rima Consonante (oro-oro) en los versos 2 y 4. Por su contenido, presenta alusión y exaltación de las cualidades cantoras de los parranderos; en este caso, de uno de ellos.
[image: image37.png]27.Estaparrandita_x 6 This parang group
DeMaracas semos a 6 Is from Maracas valley
Venimos cantando x 6 We have come singing
Aguinaldos nueves a 6 Our new aguinaldos




(RN de L, M)
       Estructura x-a-x-a, como en casos anteriores. A pesar de la deformación del verbo (somos por semos), se logra Rima Asonante (emos-evos). Pero, suponemos que ese arcaísmo proviene del medio rural, ya que generalmente, y así sucede en todas las comunidades lingüísticas del mundo, los vocablos arcaicos se mantienen en las regiones más apartadas y de escasas posibilidades comunicacionales y educativas.

[image: image38.png]28. Sefiora de la a7 Dear mistress of the home
Nome cupeami b 5+1=6 Don't ormer blame on me
Ciilpale ala a6 Blame the Christmas season
Que me trujo aq b 5+1=6 For bringing me to thee




        Existe combinación de Rima Asonante  (asa-ascua) con Rima Consonante (í-í). El Tipo de Rima es Alterna (a-b-a-b). El arcaísmo trujo (trajo) proviene bajo las mismas circunstancias que explicamos en la muestra anterior.

(José Peña, Calvary, Arima, 1967)

[image: image39.png]29. Sefiora de la casa x 7 Mistress of the home
Demicorazén a 5+1=6 Dearest lady
Sile ofendi x5+ If 1 have ofended you
Le pido perdéi a 5+ Please do forgive me





        Estructura como en otros casos anteriores (x-a-x-a), con Rima Consonante (ón-ón) los versos pares (2 y 4), y Versos Libres (x-x) los impares (1 y 3).

[image: image40.png]30. Esta parrandita_a 6 ‘The parang | bring
Nole haga desaire b 6 Should not cause discomfort
Esta parrandita a 6 The parang | bring,

Nole ofende a (naide) b 6 (nadie) itis not offensive




Caso parecido a las muestras 27 y 28, en cuanto a arcaísmos utilizados (naide, por nadie; trujo, por traje; semos, por somos). Se produce una combinación de Rima Consonante (ita-ita) mediante dos Versos Pareados o Dísticos (1 y 3) que le dan característica de Reiteración Poética-Literaria; y Rima Asonante (aire-aide) los versos pares (2 y 4). Desde el punto de vista semántico y sintáctico, el primer verso debe llevar la preposición a (Objeto Indirecto): A esta parrandita. Por lo tanto, debe pronunciarse aes-ta para mantener el ritmo musical, como explicamos en casos anteriores.
[image: image41.png]31 Abramela puerta x 6

Open the door for me
Lapuerta tan dufa a 6 The door is so strong
¢Donde esta la llave x 6 Where is the key

de esta cerradura? a 6

The key forthis lock?




(K. Laurence)
       Estructura de casos anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante (ura-ura) en los versos pares (2 y 4)
[image: image42.png]32 Yonolo crefa x 6 1 never ever thought
Detu pecho honrade a 6 that such a man of honour
Queusted metuviera  x 6 would have me outside here
Treshoras parade  a 6 Standing for three hours




(K. Laurence)
Estructura poética como el caso anterior: x-a-x-a, con Rima Consonante (ado-ado).

[image: image43.png]33. Hagan un silencio x 6 Please be silent
Todos del lugar a 5+1=6 Everyone here present
Para que se oiga x 6 So that you can hear the songs
Loque voyacantar a 6+1=7 I have come to sing you




Estructura poética como el caso anterior: x-a-x-a, con Rima Consonante (ar-ar). El último verso tiene 7 Sílabas Métricas; por lo tanto, debe pronunciarse más rápido para no perder el ritmo fónico y musical.

[image: image44.png]34. Hagan un silencio x 6 Please be silent
Selodigo atodos x 6 I ask each and everyone
Paraquese oiga X 6 So youcan all hear the songs
Loque yoles canto x 6 I have come o sing you




Estrofa variante de la muestra anterior. Caso de Versolibrismo como la muestra No. 19.

Signal for pausing in the singing: (intención de pausar el canto).
[image: image45.png]35. Ami me parece x_6 I really think
Quees muchocantai a 5+1=6 there has been enough singing
Péreme la misicax 6 Stop the music now
Para descansar 5+1=6 a Itis time to take a rest




Estructura similar a casos anteriores x-a-x-a, con Rima Consonante (ar-ar) los versos pares.
[image: image46.png]36. Coge las maracas x 6 Hold the maracas
Zimbalas pa” ariba a 6 trhow them in te air
Respondemos todos x 6 We all respond
iQuevivay que vival a 6 Hooray! Hooray!





  Estructura similar a casos anteriores x-a-x-a, con Rima Consonante (iba-iva) los versos pares. A pesar de que en la Rima existen dos consonantes distintas en la escritura (b y v), se considera Rima Consonante debido a que la pronunciación de ambas es la misma en español: [b]. Sólo existe distinción en la escritura.

[image: image47.png]37. Cojan las maracas x 6 Hold the maracas
Zombenlas pa‘arriba  a 6 Throw them in the air
Respondamos todos x 6 Let us all respond
iQue vival jQue vival a 6 Hooray! Hooray!




      Estrofa variante de la anterior, con la misma estructura poética: x-a-x-a, y Rima Consonante. La diferencia está en el sentido colectivo del mandato (plural) de los dos primeros versos: cojan-zúmbenlas.

[image: image48.png]38. Paren las maracas x 6
Ylaguitarrilla a 6
Respondemos todos b 6
jQue vivay que vival a 6
Respondemos todos b 6
iQue viva Marial a 6

Stop the maracas
And the cuatro
We all respond

{Hooray! jHooray!
We all respond
Long live Marial





         Variante de la estrofa anterior; además, se incluye elementos religioso-cristianos (la Virgen María). Esta creación transforma la Cuarteta anterior en Sextilla (seis versos), con rima más compleja que las anteriores, cuya estructura queda: x-a-b-a-b-a, con Rima Asonante los versos pares (illa-iva-ía). El primer verso es libre (x); el tercero y el quinto tienen monorrima (odos-odos).
[image: image49.png]39. Queel ltimo verso x6 This is the final verse
Quevamos acantaf a 6+1=7 We are about to sing
Parenmelas voces  x 6 Let the voices be silent
Paradescansaf a 5+1=6 So that we can rest




       Estructura similar a anteriores muestras: x-a-x-a. Creemos que en la transmisión oral de esta estrofa ha ocurrido una deformación de la estrofa original, la cual hemos oído sin la conjunción que; así queda resuelto el problema poético y semántico de los dos primeros versos: El último verso-vamos a cantar-párenme las voces-para descansar.

[image: image50.png]40. Esta parrandita x 6 This parang side

Esde Carapal a 5+1=6 Is from Carapal
Paremos el 777X 7 Let us stop

Para desca a 5+1=6 So that we can rest




       La estructura de la Carteta es: x-a-x-a, con Rima Asonante en los versos pares (al-ar). La palabra del verso 3 (discante) es desconocida por nosotros. Es posible que su aparición se deba a: 1. Por olvido de la palabra original, surge la invención o creación popular de esa palabra (neologismo), como ocurre generalmente en el léxico popular, especialmente en el Aguinaldo (ejemplos: aguinaldía, aguinaldero, aguinaldera, pascuense, pascuero y otros); 2. Sustitución de la frase paremos al instante (detengamos ya el canto) y deformación fónica de la misma (paremual instante) para obtener 6 Sílabas Métricas. Desde nuestro punto de vista, creemos más factible la sustitución fónica de paremual instante por paremos el discante.

       When the parranderos are ready to leave, they usually express this in song. (Cuando los parranderos ya van a partir, generalmente lo expresan en cantos):

D. Despedida/ Farewell 

[image: image51.png]41. Vamos, vamos, vamos x 6 Let’s go, let's go
Vamosparalaplaya a 7 Let's go to the beach
Para adorar al Nifo_x 6 To worship the Child
Antes de quese vaya a 7 Before he leaves




         La estructura poética de esta estrofa es similar a casos anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (aya-aya). Para evitar la pérdida del ritmo fónico y musical de los versos pares (2 y 4), debe recurrirse a las indicaciones anteriores sobre el particular; o, en su defecto, a la sustitución de la preposición para del verso 2 (vamos para la playa) por la preposición a (vamos a la playa). En el verso 3 (antes de que se vaya), debe eliminarse la preposición de para obtener 6 Sílabas Métricas (Antes que se vaya). Así, quedarán resueltos los problemas fónicos y musicales de la estrofa.

[image: image52.png]42, ;laduefiade casa? a 6 Mistress of the house
¢Bien? Felicidad! b 5+1=6 May you be very happy
Estas son las Pascuas a 6 this is the Christmas cheer
Quele vineadar b +1=6 | have come to bring you




         La estructura de esta estrofa contiene combinación de Rima Asonante tanto en los versos impares (asa-ascuas) como en los versos impares (ad-ar). El Tipo de Rima es Alterna (a-b-a-b).
[image: image53.png]43. Nosotros nos vamos_x 6 We are leaving
Nos vamosaif a 5+1=6 We are about to leave
El afio que viene x 6 This time next year
Volvemosa venif a 6+1=7 We'll be back with you





  (T. Díaz)

        Estructura: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ir-ir). Se presenta el problema rítmico fónico y musical en el verso Volvemos a venir. En este caso, el cantor lo resuelve pronunciando: volvemua venir 5+1=6; o pronunciando más rápido todo el verso.

[image: image54.png]44. Nosotros nos vamos x 6
Y nos vamos a if (dir) a 6+1=7
Conla esperanza x 6
De volverpara venif  a 7+1=8

We are leaving

We are about to leave
We are hopeful

To come again next year




         Combinación x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ir-ir). Es una Estrofa variante de la anterior con deformación rural y sustitución del infinitivo ir por dir. El problema de rítmica poética y musical de los versos pares, se resuelve con la pronunciación rápida de ambos; o sustituyéndolos: a) nos vamos a ir (eliminación de la conjunción y);  b) de poder venir. Este último lo hemos oído en parrandas.

[image: image55.png]45. Estaparrandita x 6 In this parang group
Denosotros juntes a 6 we are all together
El afio que viene x 6 This time next year
¢Quién sera difunte? a 6 Who will be dead among us?




  Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (untos-unto).
[image: image56.png]46. Nosotros nos vamos
Por donde venimo§
La estrella de noche
Alumbra el caming

We'll go to the place
We've come from
The star of the night
Will brighten the way

o x wx
EXRN)




    (José Espinosa, Santa Cruz)
        Estructura poética similar a la anterior: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (imos-ino). En el verso 2 hay un error semántico, ya que el tiempo verbal que corresponde, pretérito imperfecto (vinimos), fue sustituido por el tiempo presente (venimos).
[image: image57.png]47 Vamonos, muchachos x 6 Let us retumn to the place
Pordonde venim@§  a 6 We've come from
Laestrella del norte  x 6 The northern star
Nos alumbra el caming a 6+1=7 ‘Will brighten the way




        Estructura poética similar a la anterior: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (imos-ino), y con el mismo error semántico. El problema rítmico poético y musical del último verso se resuelve con las indicaciones anteriormente relacionadas con este caso (pronunciación rápida del verso).

[image: image58.png]48. Yo me voy madama x 6 1 am leaving madam
Yomevoyde aqui  a 5+1=6 1 am leaving this place
Porque el Rey Herodes x 6 Because King Herod
Me quiere persequif  a 6+1=7 Is in my pursuit.




     (JE, SC)

        Estructura poética similar a la anterior, con Rima Asonante los versos pares (í-ir). El problema rítmico poético y musical del último verso se resuelve con las indicaciones anteriormente relacionadas con este caso (pronunciación rápida del verso). En el primer verso, (Yo me voy, Madama), existe españolización de la palabra francesa Madame, que en su defecto puede llamarse Galicismo (palabra francesa introducida al español). Este caso existió durante mucho tiempo en Venezuela, al igual que otras como: soutié (soutier), tualé (toilette). Actualmente, las influencias inglesas son mayores o casi totales: okey (okay), ficti-ficti (fifty-fifty), bisté (beef-steak), esnobol (snowball), entre otros.

[image: image59.png]49. Yomevoymadama  x 6 1 am leaving, madam
Yomevoydeaqui a 5+1=6 1'am leaving this place
Porque esta parranda x 6 Because this parang
Mas lejos debe if a 6+1=7 Must go further away




        Estrofa variante de la anterior, con estructura x-a-x-a. El problema rítmico poético y musical del último verso se resuelve con las indicaciones anteriormente relacionadas con este caso (pronunciación rápida del verso), o la eliminación del adverbio más (lejos debe ir).
[image: image60.png]50. Con fa cortapluma (s) x 6 With my penknife
Coolapatd & 54126 I'am marking the wall
Conlaesperanza x 6 Because | am hopeful
Deir para volvgf a 6+1=7 That | will return




         Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Asonante en los versos pares (ed-er). El problema rítmico poético y musical del último verso se resuelve con las indicaciones anteriormente relacionadas con este caso (pronunciación rápida del verso), o aplicar el apócope pa´ (síntesis coloquial de para), como en caso de la deformación: de dil pa´volvel. Existe un error semántico en el primer verso (con la cortapluma) de Género y Número gramaticales: en español, cortaplumas es Género Masculino, palabra compuesta (corta-plumas); por lo tanto, debe ser: el cortaplumas.
[image: image61.png]51.Pongaenlamesa  x 6

On the table put
Papel de escribif a 5+1=6 Witing paper

Pa’ firmar minombre x 6 So'll sign my name
Antes yosalit a 5+1=6

Before | take my leave




(T. Díaz)

         Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ir-ir). Error semántico y sintáctico en el último verso (antes yo salir), quizás por olvido de la frase originaria y/o traducción literal del inglés (before I leave: antes yo salir); lo correcto en español es: antes de salir.

[image: image62.png]51.Bonitalaluna_x 6 Pretty moon
Bonito el lucere a 6 Pretty star
Alumbrael camino x 6 brighten the way
De los parranderes a 6 of the parranderos




        Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (eros-ero)
[image: image63.png]52. Adios pues sefiores x 6 Goodbye, ladies and gentlemen
Porque yomevey a 5+1=6 Because | shall be leaving
Después de cantarles x 6 After singing for you
Milgracias les doy ~ a 5+1=6 I thank you very, very much




        Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (oy-oy).

[image: image64.png]53. Yo me voy sefiores _x 6 1:am leaving, ladies and gentlemen

Noqueden conpghd a 6 Don't be sorry about it
Llevo de compai x 6 My companion will be
| Marahisgislena 2 7 Mary Magdaiens




              (T. Díaz)

        Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ena-ena). Para lograr 6 sílabas fónicas y mantener el ritmo, en el último verso (María Magdalena), se produce un desplazamiento del acento en el canto: Mária por María. La vocal í se transforma en semiconsonante; su transcripción y su simbología fonéticas son [ j ]. La palabra María tiene tres sílabas Métricas: Ma-rí-a. Al transformarse en Mária, quedan sólo dos Sílabas Métricas: Ma-ria, resolviendo el problema. La palaba compaña es una transformación coloquial de compañía.

[image: image65.png]54. Cuando yo mevaya x 6 When | go away
Levoyadejar a 5+1=6 1 will leave you
Unacoronita x 6 Anice crown
Depalma no mas a 5+1=6 made with palm




          Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (ar-as).

[image: image66.png]55. Cuando llegue acasa x 6 When | get home
Le diré a mi gente a6 1 will tell my family
Que usted se ha mostrado x 6 that you have treated me
Generosamente a 6 Most generously




        Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ente-ente).

[image: image67.png]56. Yolle pongo ramos x 6 1 will put branches
Enel corredor a 5+1=6 In the corridor
Cuando se levante x When you get up
Quitale la flor a 5+1=6 Take the flower




       (K Laurence)

        Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (or-or). Aparece un error semántico y de coordinación en los dos últimos versos: Cuando se levante (se refiere a Usted, segunda persona del plural: cuando Usted se levante), y quítale la flor (se refiere a Tú, segunda persona del singular: quítale tú la flor).Entonces, debería ser, para la concordancia de ambas frases, de dos maneras: a) cuando se levante, quítele la flor (se refiere a Usted); b) cuando te levantes, quítale la flor (se refiere a Tú).

[image: image68.png]57. Coneste Adios x 5 With these words of farewell
Porque ya nos vamos a 6 Since we are departing
Yoy mis compafieros x 6 My companions and |
Las gracias le damos a 6 Now wish to thank you




 (K. Laurence)

         Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (amos-amos). Error semántico y discordante de las frases: Con este Adiós,  porque ya nos vamos. Hemos oído estas dos frases; pero, coordinadas así: Decimos Adiós, porque ya nos vamos.

[image: image69.png]58. Vamonos muchachos x 6 Let's leave boys
Vamonos ligerg a 6 Let’s leave quickly
Queviene unanube  x 6 Acloud is approaching
Y trae aguacerd a 6 bringing a shower of rain




      (K. Laurence)

Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ero-ero).

[image: image70.png]59. Bueno pues, sefiores x 6 Well, ladies and gentlemen
Yo les digo Adiés a6 Goodbye to you
Queden conla Vigen x 6 Remain with the Virgin Mary
YomevoyconDies a 5+1=6 While | go with God




 (T. Díaz, Cerro de la Cruz)

          Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (os-os).

[image: image71.png]60. Los duefios de casa x 6 Master and mistress of the house
Adios que nos fi a6 Goodbye, we have gone
“Tamos compl a6 We are happy indeed
6

De vertu car To have experienced your love




      (Pedro Dolabaille)
          Estructura distinta a anteriores: x-a-a-a, con Rima Asonante los versos 2, 3 y 4 (imos-idos-iño), lo cual les da características de Versos Pareados o Dísticos. Con la palabra ´tamos, apócope coloquial de: estamos, se logra mantener el ritmo fónico y musical del verso.

[image: image72.png]61. Aguinaldo pido x 6 1 ask for an Aguinaldo
Aguinaldo dey a 5+1=6 And| give an Aguinaldo
Ysinomedan x 6 Andif | get none

Contento mevey a 5+1=6 I leave contented




      (T. Díaz)

         Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (oy-oy).

The following are some verses that focus on the Annunciation to Mary by the Angel Gabriel that she was chosen to become the mother of Jesus: (Los siguientes versos se centran en la Anunciación a la Virgen María, por el Ángel Gabriel, como la elegida para ser la Madre de Jesús).

E. Aguinaldos de la Anunciación

     La Anunciación
[image: image73.png]62. Escuchenel coro x 6 Listen to the chorus
Pongan atenciéh a  5+1=6 Pay attention
Queles voyadar x  5+1=6 1 am going to tell you
Unarelacién a 5+1=6 Astory




         Estructura similar a anteriores: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ón-ón).

[image: image74.png]63. Con un claro juicio x 6 With sound intelligence

Y buena atencién a 5+1=6 And special attention
x5 Listen to the verses
Dela anunciacién a 5+1=6 On the Annunciation




        (D Toledo)

         Estructura similar a la anterior: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ón-ón). Falta una Sílaba Métrica en el tercer verso. Podría ser: óiganme los versos; oigan estos versos; oigan ya los versos; óigame los versos; oiga ya los versos; aquí traigo versos; etc. También se puede aplicar la Diéresis en la pronunciación: oïgan, para transformarla en tres Silabas Métricas: o-ï-gan; pero, resulta muy complicada su emisión fónica.

[image: image75.png]Bendita ti a6 You are blessed
T eres la més purax 6 You are the purest
las mujéres a 6 Among all women

64.El angel ledlﬂ x 6 The Angel said




     (S Granger, Rio Claro)

         Estructura similar a la anterior: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (eres-eres). Dentre: expresión coloquial, por entre.

[image: image76.png]65. Después que Gabriel x 6 After Gabriel

Hubo de saludal a 6+1=7 Gave her that greeting
Y quien erestiy x 5+1= Who are you
Le hubo preguntal a 6+1=7 She then asked him

(S.G.,Rio Claro)




            Estructura poética similar a otros casos: x-a-x-a. Las frases: hubo de saludal y le hubo preguntal, son indicadoras de bajo nivel lingüístico, principalmente del medio rural, ya que se sustituye la r al final de palabra por la l; pero, son creatividad e invención para lograr la frase y el sentido del mensaje. Al cantar estos versos 2 y 4 (de 7 Silabas Métricas), el cantor se ve forzado a modificar el ritmo de la frase; por lo tanto, se debe pronunciar más rápido para no perder el ritmo musical. Caso contrario ocurre cuando falta una sílaba Métrica: se debe hacer pausa entre palabras, o alargar una palabra (prolongación del sonido), para no perder el ritmo musical, como lo hemos indicado en casos anteriores.

[image: image77.png]66. Precioso Gabriel x 5+1=6 Most holy Gabriel
a 5+1=6 Then replied
El Dios poderoso x 6 Almighty God
Lehubo de mandar  a 5+1=6 Gavethe command




        (S.G., Rio Claro)

        Estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ar-ar). El verso 2 debería ser: le hubo de contestar. 

[image: image78.png]67. El Dios poderoso_ x 6
Temands adeclf a 5+

Quepor supoder x 5+
Que vaa concetit 3 5+

Almighty God
Has sent to say

That through his power
You will conceive





 (SG, Rio Claro)

        Estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ir-ir). El último verso (que va a concebir) es una modificación de la frase: vas a concebir, lo cual ha producido un error semántico.

[image: image79.png]68. Lasalutacion x 5+1=6 That was the greeting
Ellarecibié a 5+1=f Mary received
En el mismo instante x 6 Andin that ormer
Ellaconcibig a 5+1=6 She conceived





       (SG, Rio Claro)

        Estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ó-ó).
[image: image80.png]69. x7 The Virgin Mary
La Virgen Maria a 6 Was with child

Suesposo José x 5+ Joseph her spouse
Elnadasabla a 5+1=6 Was unaware





      (SG, Rio Claro)

        Estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ía-ía). En el primer verso (salía embarazada) hay un error semántico y temporal (salía); por lo tanto, debe ser: salió. Si se canta, salía embarazada, debe pronunciarse: sa-liaem-barazada, produciéndose el desplazamiento del acento de la í en salía para transformarse en sália, y así queda el verso con 6 Sílabas Métricas y se evita la arritmia poética y musical.
[image: image81.png]70. El Angel Gabriel x 5+1=6 The Angel Gabriel
Anuncio aMaria a 6 Announced to Mary
En su vientre santo x 6 In her blessed wormb
Unnifio nacia a 6 She would give birth




        (JE, SC)
         Estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ía-ía). En el verso 3, falta el que Anunciativo+de (que de su vientre santo); y en el último verso (un niño nacía) hay un error semántico producido por el tiempo verbal (nacía); en este caso, debe ser: nacería (un niño nacería); pero, los versos quedarían con 7 Sílabas Métricas. Por lo tanto, deben pronunciarse más rápido para mantener el ritmo poético y musical. Como se explicó en casos anteriores.

[image: image82.png]71.El Angel Gabriel x 5+1=6 The Angel Gabriel
Anuncioa Maria x 6 Announced to Mary
Desu vientre santo x 6 From her blessed womb
Ibaatener un Hio x 6 ‘She would have a child




         Estrofa variante de la anterior, con estructura: x-x-x-x, o Versolibrismo. El Tercer verso es el mismo caso anterior: falta el que Anunciativo+de (que de su vientre santo). El último verso (iba a tener un hijo) mantiene el sentido semántico y temporal de la estrofa; pero, sin armonía poética, ya que no existe rima alguna.

[image: image83.png]72.El Angel Gabriel x 5+1=6 The Angel Gabriel
Fue el embajader a 5+1=6 Was the ambassador
ASanta Maria x_6 Sent by the Lord

 Mandado por el Sefor 3 7+1=8 o toly Mary




        
     (D. Toledo)

       Estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (or-or). El último verso (mandado por el Señor) es Octosílabo (8 Sílabas Métricas); por consiguiente, debe pronunciarse más rápido que los de 6 y 7 Sílabas Métricas para mantener el ritmo poético y musical. Hemos oído casos como éste, y algunos dicen: que mandó el Señor; así queda resuelto el problema fónico y musical.
[image: image84.png]73. Yo soy San Gabriel x 5+1=6 1:am St. Gabriel
Enviado del Sefior  x 5+1=6 The envoy of the Lord
Aparticiparte  x 6 Bringing the news
Este gran misterio x 6 Ofthis great mystery




          (DT)

        Estrofa variante de la anterior, con estructura: x-x-x-x, o Versolibrismo. Se mantiene el sentido semántico y temporal de la estrofa; pero, sin armonía poética, ya que no existe rima alguna.
[image: image85.png]74. Ti eres Maria_x 6 You are Mary
Lareina del cielo a 6 The Queen of Heaven
T eres lamadre_x 6 You are the mother
Del Dios verdadere a 6 Ofthe one true God




(JE, SC)

Estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Asonante en los versos pares (elo-ero).

[image: image86.png]75. Ala media noche x 6 At midnight
Seleaparecié a 5+1=6 Gabriel appeared
Gabriel a Maria x 6 to Mary and spoke
En sueios le hablg a 5+1=6 to her in a dream




Estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ó-ó).

[image: image87.png]76. Oyeme, anuncié aMaria x 8 Listen, he announced to Mary

Nodudes lo que te digs a 8 Don't doubt what | am saying

(Porque ti)Vas aser lamadre x 6 You wil be the mother

Del Mesias ha prometide a 9 Ofthe Messiah that has been promised
Unangel glorioso x 6 Adglorious angel

Del cielo bajo x 5+1=6 ‘came down from heaven




         La estrofa es una Sextilla (seis versos) con estructura: x-a-x-a-x-x, con predominio del Verso Libre. Existe combinación de Versos Octosílabos (8 Sílabas Métricas) con Versos Eneasílabos (9 Sílabas Métricas) y Hexasílabos (6 Sílabas Métricas). En el verso cuatro (del Mesías ha prometido), la palabra ha (del verbo haber) no debe existir, ya que produce anomalía semántica y temporal; en su defecto, el verso debe ser: del Mesías prometido. Para poder hacer el análisis musical (interpretativo) de la estrofa, es necesario oír su ejecución. 
[image: image88.png]77.El angel Gabriel x 5+1=6 The Angel Gabriel
Anuncié aMaria a 6 Announced to Mary

Ti serds lamadre x 6 You will be the mother
a5 Ofthe Messiah King




        Cuarteta con estructura similar a otros casos: x-a-x-a, con Rima Asonante en los versos pares (ía-ías). Existe combinación de Versos Hexasílabos (6) con un Verso Pentasílabo (5). Creemos que al cantar el cuarto verso (del Rey Mesías) se alarga una sílaba en Rey (Reey) para completar las 6 Sílabas Métricas. Debemos oír la interpretación respectiva. Hemos oído esta estrofa así: del buen Rey Mesías (6 Sílabas Métricas).

[image: image89.png]Bien descolol
Cuando ella

Mary became pale

When she heard
Ofthe birth of the Messiah




       (Segundo Dolabaille, Lopinot)

       Estructura poética: a-b-a-b  (Tipo de Rima: Alterna). Clase Rima: Asonante (uso-upo/ida-ías). Combinación de Versos Hexasílabos (6) con un Verso Heptasílabo (7). Con este último verso se logran seis sílabas fónicas al cantar: que-na-ciel-Me-sí-as. El cantor resuelve el problema rítmico poético y musical. En todo caso, deberíamos oír la interpretación de este verso en Trinidad.

[image: image90.png]79. Ese eraun recado x 6 That was a message

Que Dios le mandg a 5+1=6 Sent by God
x7 ‘The Messenger Angel
Aclaloentregs a 5+1=6 Brought it to Mary




        Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (ó-ó). El tercer verso (el Ángel mensajero) debe pronunciarse más rápido para resolver el problema rítmico poético y musical, como se explicó en casos anteriores.

[image: image91.png]80. Cuando recibi@ jAyl a 7 When she heard
Lasalutacién b 5+1=6 The greeting
Ellalosinié a 5+1=6 She feltit
(Hasta) en el corazn b 5+1=6 Deepin her heart




         Estructura poética: a-b-a-b (Rima Alterna), con Rima Consonante perfecta (ó-ó/ón-ón). Según hemos podido oír en los cantores aguinalderos, igualmente en otros cantos venezolanos, esta Interjección, ¡ay!, y otras, se pronuncia o se canta en un compás aparte para no perder el ritmo poético y musical; es decir, se canta el primer verso (primer compás musical); luego, la Interjección, alargada en un compás (¡aaaaaaaay!); seguidamente, los otros versos en sus compases respectivos. La necesidad expresiva del poeta hace que, en lugar de cuatro compases, usados tradicionalmente, se ejecuten cinco. Por lo tanto, la Estrofa  (Cuarteta-cuatro versos) se transforma en Quintilla (cinco versos), y quedaría así:
                                                         Cuando recibió   a   5+1=6

                                                        ¡Aaaaaaaaaaaay!  x
                                                         La salutación   b   5+1=6

                                                         Ella lo sintió    a   5+1=6

                                                         en el corazón   b   5+1=6

           Esta versión es una Variante poética y musical dentro de la especie del Aguinaldo Venezolano y de otras composiciones, tales como: el Merengue, el Valse y los cantos llaneros venezolanos. Sin embargo, nos falta oír la interpretación respectiva de los Parranderos trinitarios para verificar si la misma se ciñe a lo que hemos explicado anteriormente o a una variante desconocida por nosotros. Reiteramos que se hace necesario oír todas las interpretaciones existentes en Trinidad para verificar, analizar y concluir al respecto.

[image: image92.png]81. Después del anuncio x 6 After the annunciation
Bienclarose vé a 5+1=6 It became clear
Que se desposaron_x 6 That Mary and Joseph
Maria y Jos& a 5+1=6 Were now betrothed




     (Ciprián Ruiz, Lopinot)

       Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (e-é).

[image: image93.png]When St Joseph

82 Cuando San José x 5+1=6
PidioaMaria a 6 Asked for Mary's hand
Quince afios cumplidos x She was just then

Only fifteen years old

Eraquetenid a 6




       Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (e-é).

[image: image94.png]83. Por aquel anuncio x 6 Following the announcement
Que fue reluciente a 6 Which was brilliant
Maria concibio x 5+1=6 Mary then conceived
UnHijo ensu vientre a 6 Achild in her womb




(CR, Lopinot)

Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Asonante en los versos pares (ente-entre). Como en la muestra 53 y otros, hay un desplazamiento del acento en el canto para lograr 6 sílabas Mária por María. La vocal í se transforma en semiconsonante. La palabra María tienen tres sílabas Métricas: Ma-rí-a. Al transformarse en Mária, son sólo dos sílabas Métricas: Ma-ria.
[image: image95.png]84. Maria concibio_x 5+1=6 Mary conceived
Porobray vitid a 5+1=6 Through action and virtue
Alos quince afios x 6 Atthe tender age
Desujuventud a 5+1=6 Of just fifteen




      (CR, Lopinot)

        Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (e-é). Como en la muestra 53 y otros, hay un desplazamiento del acento en el canto para lograr 6 sílabas Mária por María. La vocal í se transforma en semiconsonante. La palabra María tienen tres sílabas Métricas: Ma-rí-a. Al transformarse en Mária, son sólo dos sílabas Métricas: Ma-ria.

[image: image96.png]85. Zacarias dice x 6 Zachary said
Que José es milagrose a 7 That Joseph is a man of miracles
Maria ti sabes x 6 Mary you know
Que José estu espose a 6 that Joseph is your spouse




       (Jorge Ramos)

         Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Consonante en los versos pares (oso-oso). El segundo verso (que José es miagroso) debe pronunciarse más rápido para resolver el problema rítmico poético y musical, como se explicó en casos anteriores.

[image: image97.png]86. Las anunciaciones x 6 The news of the annunciation
No fueron ocultos a 6 was not hidden
Después de la misa x 6 After the mass
Les pusieron juntos a 6 They were both together




             (J. Ramos)
         Estructura poética: x-a-x-a, con Rima Asonante en los versos pares (ultos-untos). Quizás por necesidad de Rimar algún verso, fue incluida una discordancia de Género gramatical: anunciaciones (femenino)  y ocultos (masculino), para rimar ocultos con juntos. En el último verso hay un problema de sintaxis, ya que está mal utilizada la variante pronominal les (como usualmente lo hacen en España); su función en esta frase es de Objeto Directo; por lo tanto, debería ser: los pusieron juntos. Sería distinto si la frase fuera, por ejemplo: les pusieron la corona. En este caso, les es Objeto Indirecto y la corona, Objeto Directo.

F. Aguinaldos on the Birth of Christ

     El Nacimiento
[image: image98.png]87 Oigame madama x 6 (Gigame sefiora) Listen lady listen
Loque yole dige a 6 To what | have to say
Estaes lacuestion x 5+1=6 This is about
Del recién nacide a 6 The newborn babe




        Estructura similar a anteriores x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (igo-ido). La palabra madama fue tratada y explicada en las muestras 48 y 49, respectivamente.

[image: image99.png]88. ¢Por qué i no fuiste? x 6 Why did you not go?

Yovengodeald a 5+1=6 I'm coming from there
X 7 (pesebre) I've seen the newborn babe
bonito estdl a 5+1=6 How beautiful he is!




            (K Laurence)

        Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (á-á). El tercer verso: de ver el nacimiento (Pesebre: lugar donde está el Niño, con la Virgen María, los  pastores, los animales, los Reyes Magos y otros), debe pronunciarse más rápido para mantener el ritmo poético y musical, debido a la presencia de 7 Sílabas Métricas.

[image: image100.png]89. Dealla arriba vengo x 6 I'm coming down
Pisando rocie a 6 walking on the dew
Siguiendo los pasos  x 6 Following the footsteps
Del recién n: a6 Ofthe newborn babe




       (Rita Guerra, Tabaquite)
        Estructura similar a anteriores x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (ío-ido).

[image: image101.png]90. Quince afios cumplidos a6 Sheturned fifteen
Tuvoenelcamine  a 6 While on her way
Yendo (diendo) adaraluz  x 5+1=6 Togive birth
AlVerboDiving a 6 To the Divine Word




      (Luis Reyes, San Rafael)
        Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ino-ino). La palabra diendo, gerundio coloquial del verbo ir (yendo), es un arcaísmo que aún existe en algunos grupos rurales venezolanos.

[image: image102.png]91. Esos quince afios_x 6 ‘She turned fifteen
Tuvoen aquel rance a 6
Dia que salieron_x 6 Onthe day they left
Para empadronarse a 6 Totake part in the census




       (Luis Reyes, San Rafael)

         Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (ance-arse).

[image: image103.png]92. Estaba Marid a 6 Mary was sad
Triste y afl a6 Sadand affiicted
Sele aproximaba x 6 Asthe time drew near
Detener un Hio x 6 forthe birth of her son.





      Primer caso de la combinación a-a-x-x: Rima Asonante formada por Versos Pareados o Dísticos (a-a) y Verso Libres (x-x). Generalmente, se presentan Alternos: a-x-a-x; o x-a-x-a, con Rima Asonante o Consonante. En Estrofas de estricta Rima Consonante o Asonante, se presentan así: alternos (a-b-a-b) y Cruzados (a-b-b-a). Hemos encontrado algunos casos aa-bb.

[image: image104.png]93. La Santa Famiia x 6 ‘The Holy Family
EnBelénllegd x 5+1=6 arrived in Bethlehem
Buscando posada x 6 Looking for a room
Y se lanegaron x 6 (negd) None was given to them




      (José Peña)

           Estructura: x-x-x-x, o Versolibrismo. Error sintáctico y semántico: sustitución de a por en. La Rima Consonante se puede lograr en este caso modificando el verso: y se le negó. Con ambas correcciones, se pueden solucionar los errores sintácticos, semánticos y poéticos. En este caso, podría ser: 

La santa familia x   6

        a Belén llegó   a   5+10=6

    buscando posada   x   6

    y se le negó.   a   5+1=6
[image: image105.png]94. San José y Maria x 6 St Joseph and Mary
FuemniBe. a 5+1=6 Wentto Bethlehem
£Qué hacemos nosotros? x 6 And what are we doing?
Vamonos también. a 5+1=6 Let's go with them.




         Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (én-én). La contracción pa´ (Apócope de para) la usamos generalmente en el lenguaje coloquial y cotidiano. Si queremos hacer una frase menos coloquial (sin apócope), podemos decir: fueron a Belén.
[image: image106.png]95. El angel les dice x 6 Theangel says
Que ha visto bajai a 5+1=6 that he saw a light
Una luz del cielo x 6 come down from heaven
Derecho al portal a 5+1=6 straight to where the child lay




      (Jorge Ramos)








Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (ar-al).

[image: image107.png]96. Los pastores dicen X 6 The shepherds say
Que vieron bajal a 5+1=6
Unaluz del cielo x 6
Derechoal portal a 5+1=6




     (Segundo Dolabaille)

         Variante de la estrofa anterior. Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (ar-al).

[image: image108.png]97. Ala medianoche x 6 Atmidnight
Elgalo cant§ a 5+1=6 The cock crew
Bien clarito djo_x 6 Itwas clear what he said
Que Cristo nacig a 5+1=6 Jesus Christ is born




        Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ó-ó).

[image: image109.png]98. Ala medianoche x At midnight
Alcantarel galle a 6 The cock crew
Semiro aBelén x 5+1=6 Everyone looked towards Bethlehem
a 5+1=6 Indismay




           Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (allo-ao). En el cuarto verso (to´maravillao) Se producen dos situaciones lingüísticas coloquiales: a) una Sindéresis (pronunciación de dos vocales abiertas como una sola sílaba) al final del verso: ao). 

           El Lenguaje coloquial en Venezuela es muy variado; por lo tanto, aquí podemos explicar algunas situaciones lingüísticas importantes. Generalmente,  se utiliza el apócope to´ para la palabra todo. Las terminaciones de muchas palabras terminadas en ado, edo; odo ; ido; udo y ada, se pronuncian en lenguaje coloquial como una sola sílaba- ao, o, a-. Ejemplos: enseñao (enseñado), bocao (bocado), cuñao (cuñado); pueo (puedo), remeo (remedo); to´ (todo), acomó´ (acomodo); nío (nido), sufrío (sufrido); púo (pudo), corajúo (corajudo) preñá (preñada); maná (manada). El término do lo utilizan los poetas para sustituir el término donde (Ejemplo: do habitan bellas ninfas). Nos parece que ha habido una sustitución, (por confusión o por error auditivo), de to´ (apócope de todo) por do´ (apócope de donde). 

          Nota: los casos del lenguaje coloquial en las composiciones son respetados por los cantores populares, los propios moradores, compositores e investigadores; igualmente, por los lingüistas conscientes de la existencia de los distintos niveles y modalidades de la lengua en todos los países del mundo. Por consiguiente, este sentimiento identitario se mantiene como solidaridad y respaldo a la creación poética-musical y el sostenimiento de la comunicación entre los distintos grupos socioculturales de pueblos, caseríos, regiones y países, para el logro de la interculturalidad, necesaria en el mundo contemporáneo.

[image: image110.png]99. Estas treinta milas  x 6 These thirty miles
Maria caming a 7 Mary walked
Desde Galiea x 6 From Galiee
ABelénllegh a 5+1=6 ToBethlehem




        (Jorge Ramos, Rio Claro)

          Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ó-ó). El caso de la palabra María en versos de 7 Sílabas Métricas, se explicó en muestras anteriores.
[image: image111.png]100. Mariapario x 5+1=6 Mary gave birth
UnNifioenlacind a 6 To the child who is in the cradle
Y le alumbraron x 6 The sun and the moon
Elsolylaluna a 6 Gave him light




           Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (una-una).
[image: image112.png]101. Todas las mujeres x 6 Wormen give birth
Paren en |aoE a6 on abed

La Virgen Maria_x 6 The Virgin Mary
Pare enla montafida a 6 gave birth in the wild




         (Silvestre Mata)
           Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (ama-aña).
[image: image113.png]102. EnBelén de Asia x 6 It was in Bethlehem
Dela Palestina a 6 in Palestine in Asia
Donde Jesucristo x 6 Where Jesus Christ
Seencontré con vida a 6 was incarnate (became man)




Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (ina-ida).

[image: image114.png]103. El nacid en Belén x 5+1=6 He was bom in Bethlehem
Tierrade Judea a 6 Land of Judah
EnlaPalestina x 6 In Palestine
DelaGaliea a 6 of Galilee




        (José Espinosa)

          Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ea-ea).

[image: image115.png]104. Estrellas brilantes x 6 Bright stars
De Jerusalén a 5+1=6 of Jerusalem
Alumbran al Nifio x 6 Shine on the Child
Quenacio enBelén  a 5+1=6 Born in Bethlehem




          Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (én-én).

[image: image116.png]105. Alla afuera veo x 6 Outside | see
Un gran resplandor ~ a 5+1=6 A bright shining light
Estrellas y luna_x 6 Stars and moon
Los rayos del sl a 5+1=6 The rays ofthe sun




Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (or-ol).

[image: image117.png]106. En el elemento x Out in the open air
Seescuché unabillla a 6 Anoise was heard
Sonlos angelitos x 6 Itis the angels
Cantando aleluya a 6 Singing alleluia




            (JE)

          Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ulla-uya). En el primer Verso, creemos que la palabra firmamento fue sustituida por elemento, con la cual la frase perdió valor semántico.

[image: image118.png]107. El Nifio es a6 ‘The Child is born
Nacioen Belén b 5+1=6 Born in Bethlehem
En un puebl a6 In aLite town
De Jerusalén b 5+1=6 Of Jerusalem




              (R N)

  Estructura poética: a-b-a-b (Rima Alterna), con Rima Asonante (ido-ito), combinada con Rima Consonante (én-én).
[image: image119.png]108. Naci de Maria x 6 He was bom of Mary
Y de San José a 5+1=6 And of St. Joseph
El Verbo Divino x 6 The Divine Word
AutordelaFe a 5+1=6 The source of our Faith




Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (é-e).

[image: image120.png]109. Naci6 en un pesebre x 6 Bornin a stable
Pobre y miser a6 Poor and lowly

Dios es de los dioses x 6 God of all gods
Padre de los padfés  a 6 Father of all fathers




  Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (able-adres).

[image: image121.png]110. En agua cristalina x 7 In cristal clear water
Mariale bai@ a 6+1=7 Mary bathed him
Y después del bafio x And after the bath
Manuel lenombré ~ a 5+1=6 Emmanuel she named him





       (PR)


Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ó-ó). Anomalía sintáctica con el uso de la Variante Pronominal le en los veros pares (2 y 4), usado a menudo en España; se trata de Objeto Directo en ambos casos; por lo tanto, debe ser lo (lo bañó; lo nombró).

[image: image122.png]111. Lamaldita mula x 6 The wretched mule

Con aquellos dientes a 6 Just with all those teeth
Se comid la paja_x Shee ate all the straw
De aquel |mx>h a6 where the Child should sleep

(JE)




Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (entes-ente).

[image: image123.png]112. El buey con sucuemo x 6 The ox used his horn
AlNifio tapaba a 6 To coverthe Child
Lamaldita mula x 6 The wretched mule
Lo descobijaba a 6 removed the cover




           (JE)

          Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (aba-aba).
[image: image124.png]113.Ysiel Nifiollora x 6 And if the Child is crying
Algole lastima a 6 ‘Something has disturbed him
Quitale a este Nifio_x 6 Remove all the straws
Las pajas de encima a 6 that are covering him




           (JE)

          Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ima-ima).
[image: image125.png]114. Sefiora Santana, x Lady St Anne
Laabuela de D- a 5+1=6 Is God's granny
LaVirgen Maria x 6 The Virgin Mary
enBelén parig a 5+1=6 Gave birth in Bethlehem





           (PR)

         Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (os-ó).
[image: image126.png]115. La Virgen Maria x 6 The Virgin Mary
EnBelén parié a 5+1=6 Gave birth in Bethlehem
Un hermoso Nifio x 6 To a beautiful baby
Que Manuel nombrg a 5+1=6 ‘She named him Emmanuel




            (JP)

       Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Consonante los versos pares (ó-ó).

[image: image127.png]116. Lanochetanfiid a 6 The night was so cold
Y desabrigada b 6 Nothing to keep them warm

El buey ysu poling a 7 The oxand the ass
El calor le b6 Provided them with warmth




           Estructura poética: a-b-a-b, con Rima Asonante (ía-ina/ada-aban) de Tipo Alterna (ía-ada-ina-aban). Combinación de Versos Hexasílabos (6) con un Verso Heptasílabo (7). El tercer verso (heptasílabo) se pronuncia más rápido para mantener el ritmo poético y musical de la estrofa. El primer verso (La noche tan fría) presenta un problema sintáctico y semántico, ocasionado por el Artículo Definido la; y en atención al contenido de la estrofa, se trata de un Complemento Circunstancial de Tiempo; por lo tanto, debe ser: En noche tan fría.

[image: image128.png]117, Contijera fina x 6 With tiny scissors
Y algodones blances a 6 and white cotton
Le cortan al Nifio x 6 They cut the child's
Su*marutosants a 6 Holy maruto




           (JE)

              Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (ancos-anto).   *maruto: ombligo.
[image: image129.png]118. Lacamadel Nifo x 6 the child's bed
Es deterciopéle a 6 is made of velvet
Alli se recuesta x 6 there's where he lies down
Cuando tiene sugfie a 6 Whenever he’s sleepy




        (J. Castillo, Rio Claro)

             Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (elo-eño).

[image: image130.png]119. La camadel Niio x 6 The child's bed
Era de marfil (morfil)a 5+1=6 was made of ebony
Alli se reposa x 6 There's where he reclines
Cuando vaadormif a 5+1=6 When he wants to sleep




        (Ignacio Molina, Tabaquite)

            Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (il-ir). Deformación de la palabra marfil (morfil).

[image: image131.png]120. La Virgen Maria x 6 The Virgin Mary
Sus ojos hermoses  a Her eyes are so beautiful
Mantuvoen suseno x She held in her bosom
AlDios podeross  a God the powerful

LR




            (D. Toledo)

           Estructura similar a anteriores estrofas: x-a-x-a, con Rima Asonante los versos pares (os-ó). Creemos que el segundo verso (sus ojos hermosos) presenta un problema semántico y sintáctico, ya que esa frase debe ser un Complemento Circunstancial de Instrumento (con ojos hermosos); o, en su defecto, una frase descriptiva del rostro de María (de ojos hermosos).
Podemos inferir, a grandes rasgos, que estas muestras analizadas presentan características resaltantes, como las siguientes: 
· Predominio de la estructura poética: x-a-x-a (Versos Libres con Rima Asonante y en algunos casos con Rima Consonante).

· Predominio de la Rima Asonante.

· Algunas combinaciones de Rima Consonante y Rima Asonante.

· Predominio casi total del Verso Hexasílabo (6 Sílabas Métricas).

· Escaso Versolibrismo.

· Predominio del lenguaje coloquial.

· Los contenidos de la mayoría de las estrofas pertenecen al canto navideño tradicional venezolano: historia religioso-cristiana, costumbres, tradiciones, festejos, amistad, solidaridad, entre otros.

· Las características lingüísticas y presencia de arcaísmos y deformaciones de algunas palabras, hacen suponer que las estrofas provienen del medio rural, transmitidas de generación en generación por vía oral. Esta situación hace que los cantos se mantengan casi inmutables, condición positiva para la conservación de la especie musical y la identidad socio-cultural.

En atención a lo que hemos podido observar en algunos videos, los Grupos Aguinalderos de Trinidad (Parangs) interpretan muy alegres (rápidos) los Aguinaldos, en Parrandas muy bien organizadas y coloridas (trajes relucientes) con instrumentos tradicionales (Cuatro, Maracas y Mandolina) combinados con otros, como el Bajo y, en algunos casos, steel-band. Desde el punto de vista socio-cultural, los cantos tradicionales, y en este caso la actividad festiva religioso-cristiana celebrada en la Isla de Trinidad, es una muestra de la importancia del arraigo e identidad de los pueblos, consolidados por la creación y/o reproducción de las costumbres y tradiciones recibidas de generación en generación, como ocurre en todos los países del mundo, cuyos habitantes, aunque lejos de su lares nativos, añoran y recrean parte de la realidad socio-cultural recibida por sus ancestros.

7. Aspectos implícitos en los términos: Villancico, Aguinaldo y Parranda

1. Consideraciones Previas.

Existen algunas contradicciones y discriminaciones sociales y culturales que nos hacen reflexionar y aportar algunas ideas para su tratamiento y posibles soluciones. En la lengua, específicamente en la española, subyacen esos elementos que hacen posible la exclusión, valoración negativa y diferenciación de clases sociales. Por ejemplo, el uso del color negro, que debería ser para diferenciarlo de otros colores, es escaso. Al contrario, se utiliza para contraponerlo a lo blanco, a la luz, a la claridad; y asimilarlo con lo oscuro, a lo negativo, y, por extensión a las personas de color negro. Se extiende, además, para oponerlo a lo positivo y agradable. De allí que muchas veces oímos preguntas formuladas a los estudiantes, como: “¿Cuál es el antónimo o el contrario de blanco?”. “¡Negro, Maestra!”. La palabra negro se opone, desde el punto de vista lingüístico, a todos las demás palabras que indican colores (azul, rojo, amarillo, verde, etc.), bien como fonema (sonido) o como grafema (escritura); es el planteamiento del estructuralismo de Ferdinand de Saussure. Es decir, el color blanco no es el contrario del color negro, ni mucho menos el hombre blanco es el contrario del hombre negro, ni éste es el contrario de aquél. Según nuestro parecer, este último criterio permanece aún en nuestro inconsciente como producto de las fisuras históricas de esclavitud, discriminación, valoración negativa y despectiva de seres humanos por el color de la piel y sus situaciones económicas, políticas, sociales y culturales.


Veamos ahora otros términos “incriminatorios” que tienen que ver con elementos culturales tradicionales: villancico (concepción europea), aguinaldo (concepción latinoamericana) y parranda (concepción general).

2. Conceptualización y Definición de Términos.

2.1.  Villancico: Según la definición referida en los Diccionarios, dada la “autoridad” de la Real Academia Española, el término villancico es presentado así: 
“n. m. Composición poética y musical, con texto vulgar y de estilo rústico, que evolucionó hasta llegar a la forma de cantata barroca. 2. Canción popular de Navidad”. (Larousse, 2000. p. 1033).

En esta consideración, se detectan, según nuestra opinión, los siguientes aspectos:


-La especie musical villancico es de carácter poético (valor literario) combinado con elementos musicales. Sin embargo, existe como una contradicción cuando agrega que el texto es vulgar y de estilo rústico, ya que si es poético y musical, no debe clasificarse en los términos discriminatorios de vulgar y rústico. Se amplía la discriminación, en términos académicos, sociales y culturales, cuando se agrega que “evolucionó” y alcanzó la máxima jerarquía social y cultural: cantata barroca (composición musical escrita para una o varias voces con acompañamiento instrumental orquestal). Otra contradicción es que, si “evolucionó”, ya no debería existir como villancico. Sólo existiría la cantata barroca; ésta ya no se produce, sino se reproduce (reinterpretación o repetición) musicalmente. Por contra, vemos que en todos los países del mundo, el villancico tradicional sigue existiendo, aunque con otros nombres (aguinaldo, parranda) y en mayor profusión que las producciones académicas.


-La especie musical villancico es una canción popular de Navidad. Según esto, permanece y forma parte sui generis de las tradiciones navideñas. Surgió como alabanzas al Nacimiento y Vida del Niño Dios. Su génesis se remonta a los humildes y pueblos desamparados históricamente, y que encuentran aliciente y esperanza en el Hijo de Dios. Por lo tanto, de los pueblos o villas se internaron en los templos, capillas e iglesias, para luego romper los muros de las academias. Es pues, la materia prima religiosa-popular que será “pulida” por los académicos y clásicos.


-La palabra villancico es un derivado de villa. Ésta se define así: “3. Casa aislada de las demás, con jardín o huerta, generalmente unifamiliar y extraurbana”. (Ídem). Es un ambiente campestre. Se refiere a la gente del campo. Implica división de clases.


-Existe otra palabra derivada, con aplicación discriminatoria: villano: “Dícese de los vecinos de una villa o aldea, pertenecientes a un estado llano, en contraposición al estado noble o hidalgo. 2. Fig. Ruin, indigno, capaz de cometer villanía. 3. Rústico, no refinado”. (Ídem). Discriminación en su máxima expresión, por extensión.


-Se complementa la discriminación y división de clases con: villanía: Condición de villano, no noble. 2. Fig. Acción vil o ruin, o expresión indecorosa u obscena. (Ídem).


-La discriminación despectiva se fortalece con el término villorrio. Veamos: “Despectivo. Población falta de comodidades y de lo necesario para vivir en ella agradablemente” (Ídem). Vemos que la carga semántica de este término comporta una valoración negativa hacia los desposeídos; posición “preñada de malas intenciones”, parecida al término pueblucho.


Hemos ubicado un antecedente literario español donde se exalta la discriminación, el desprecio, la desigualdad y la desvalorización de hombre, en atención a su condición social, ubicación espacial y ascendencia familiar. Se trata de un fragmento del Romancero del Cid, posterior al Poema del Mío Cid, el cual citamos a continuación, subrayando las palabras que implican valores negativos humanos, incluyendo la muerte “indigna”:

Romance del juramento que tomó El Cid al Rey Don Alfonso

	-“Villanos te maten, Alfonso,

villanos que no hidalgos,

de las Asturias de Oviedo,

que no sean castellanos;

mátente con aguijadas,

no con lanzas ni con dardos;

con cuchillos cachicuernos,

no con puñales dorados”.
	“Abarcas traigan calzadas,

que no zapatos con lazo;

capas traigan aguaderas,
no de contra ni frisado;

con camisones de estopa,

no de Holanda ni labrados;

caballeros vengan en burras,

que no en mulas ni en caballos”.
	“Frenos traigan de cordel,

que no cueros fogueados.

Mátente por las aradas,

que no en villas ni en poblado;

sáquente el corazón

por el siniestro costado;

si no dijeres la verdad

de lo que te fuere preguntado”…


Podemos observar varias contraposiciones lexicales que implican las discriminaciones mencionadas anteriormente; por ejemplo: Villanos/hidalgos, caballeros, hijosdalgo, citadinos; aradas (campo)/ villas, poblados; aguijadas/lanzas, dardos; cuchillos cachicuernos/puñales dorados; abarcas (sandalias)/ zapatos con lazo; capas de aguaderas/capas de frisado; burras/mulas, caballos; cordel/cuero fogueado; siniestro/diestro. De aquí se desprenden cuatro elementos que implican la valorización o desvalorización del hombre: ambientes, vestimentas, tecnología y alcurnia; además de la pirámide socio-ambiental vista desde la cúspide hasta la base: ciudad-poblado-villa-aradas. Es la reducción del valor del hombre a su mínima expresión, sobre todo si vive en el campo. De acuerdo con esto, la muerte será mejor, buena o mala, dependiendo de quién, cómo viste, dónde y con qué nos maten”. ¿Qué tal?


Se comprueba con este ligero análisis que, por extensión, se daña la actuación de Jesús Cristo, ya que, inconscientemente, se concibe como indecorosa, vil y ruin, dado que, durante la prédica de sus mensajes, anduvo con los pobres, humildes y desamparados. De hecho, la aparición de Jesús Cristo constituyó un gran escándalo debido al carácter innovador de concebir el mundo, y, por consiguiente, tocaba intereses políticos de dominación, saqueos y esclavitud (Imperio Romano). En consecuencia, por ser revolucionario en su tiempo, había que juzgarlo, condenarlo y desaparecerlo. Cualquier parecido con la realidad actual venezolana y de otros pueblos latinoamericanos es pura coincidencia.

A pesar de esas malas intenciones implícitas en los términos señalados, el Villancico, como expresión tradicional popular, ha logrado trascender en el tiempo y el espacio. Por tanto, cuando nos referimos a él, se produce una concepción mental automática relacionada con los cantos tradicionales navideños. No está demás agregar que actualmente se habla de “villas y castillos” como expresión de máxima aspiración de poseer bienes materiales y vivencias en medio del lujo. 


Por otro lado, Salvat (1976), se refiere al Villancico con mayor énfasis en lo musical, religioso y cultural; a saber:


“Villancico: (diminutivo de villano). Estrofa de métrica variable (en consonancia con la música que lo acompaña) de versos generalmente de arte menor, constituida por dos estribillos (el último recibe el nombre de vuelta) que enmarcan la denominada copla. Composición característica de la lírica popular castellana, parece que tuvo origen en el zéjel y es predominantemente de tema religioso, referido a la festividad navideña. 2. Canción popular navideña. 3. Forma musical de la polifonía profana española del Renacimiento, en la que se trataba a varias voces la canción popular”. (p. 357, vol. 20).


Aquí se observa más claramente, que aún cuando el Villancico sea producto de la creación del pueblo “villano”, las academias lo tomaron como base para realizar obras orquestales y corales, especialmente las Cantatas Barrocas. Gracias que conservaron el nombre originario y no lo cambiaron por otro de “mayor jerarquía y categoría”. Agrega el autor que: “En el siglo XVIII el villancico inició su decadencia, debida en parte a la influencia de la ópera italiana”. (p. 358). Pero, lo que no se aclara es que la decadencia fue del villancico barroco académico y palaciego; no así el villancico popular (“villano”), que aún pervive en la vena cultural de los pueblos, expresando alabanzas al Niño Dios y manifestando las vivencias tradicionales navideñas, siendo fiel a las creencias y valores religiosos-cristianos. Mientras el villancico barroco-académico no pudo mantenerse en el tiempo, el popular permanece impertérrito en los corazones de los pueblos sencillos, humildes y creyentes.

2.2.  Aguinaldo. Veamos lo que nos dicen al respecto las definiciones académicas: 
“Regalo que se da con motivo de una fiesta, generalmente en Navidad. 2. Canción de Navidad y Año Nuevo, de melodía simple y generalmente de compás ternario. 3. Amér. Sobresueldo que reciben los empleados como gratificación de fin de año”. (Ibídem, p. 51). 

En primer lugar, no se indica el origen de este vocablo (etimología). A este respecto, otro autor, Salvat (1976), refiere que proviene del vocablo antiguo aguilando, y que subsiste todavía en algunas zonas dialectales de España (p. 307, vol. 1). En segundo lugar, el término aguinaldo aparece muy bien diferenciado en sus distintas acepciones: regalo, canción y sobresueldo; relacionados por un elemento común: navidad. 


En Centro y Suramérica, la especie musical Aguinaldo está referida a la época decembrina, relacionada con el Niño Jesús y el fin de año. Esta creación poética-musical aparece con una gama de diversidad y variedad en atención a los distintos grupos sociales que integran los pueblos de estas latitudes. Sin embargo, en algunos predios religiosos se usa el término Villancico, pero generalmente para referirse a las canciones dedicadas exclusivamente al Niño Jesús (netamente religioso), En tanto que el resto de las composiciones alusivas al la Navidad, fin de año y Año Nuevo, reciben el nombre de Aguinaldos y Parrandas por sus intenciones y temas festivos, expresivos y profanos. Podemos agregar que otros términos derivados de Aguinaldo aparecen referidos en composiciones decembrinas, tales como: aguinaldero y aguinaldía.  

2.3. Parranda. Veamos:
 “Juerga, especialmente la que se hace yendo de un lugar a otro”. (Larousse, 2000, p. 763). 

Se define como una agrupación no planificada (informal) ni académica que sólo busca divertirse y expresar regocijo; no importa en qué época o mes. Sin embargo, el término ha sido transferido a un tipo de Aguinaldo profano, festivo y expresivo cantado en el mes de diciembre y parte de enero. Pero, la significación mayor está en la conformación grupal de los intérpretes, es decir, un término colectivo que implica intención festiva y de esparcimiento. Igualmente, por extensión, aparecen el verbo parrandear y el sustantivo parrandero.

          Otro autor, Salvat (1976), amplifica las acepciones del término parranda:
“Del Vasco farra o parra, risa. Fam. Holgorio, fiesta, jarana. 2. Cuadrilla de músicos o aficionados que salen de noche tocando instrumentos de música o cantando para divertirse. 3. Mús. Baile de parejas muy popular en la huerta de Murcia, con acompañamiento de varios instrumentos de cuerda (guitarras, bandurrias y violines”. (p. 402, vol. 16).


En atención a lo anterior, existe variedad de parrandas, según la intención y formas de accionar. En el caso de Venezuela, se ha intentado identificar un tipo de Aguinaldo con Parranda, quizás por los contenidos festivos que contienen. No compartimos este criterio, ya que existen parrandas de serenatas y otras que nada tienen que ver con las festividades navideñas. 


En síntesis, debemos tratar el término Villancico para relacionarlo con todas las creaciones musicales navideñas de España y otros países (religiosas y profanas); el término Aguinaldo para referirnos a obsequio navideño, bonificación de fin de año y las producciones musicales de diciembre y Año Nuevo (canciones navideñas) de Centro y Sur América, especialmente las venezolanas. El término parranda debería diferenciarse según sea el momento y la intención del grupo: parranda navideña, parranda serenatera, parranda festiva, parranda improvisada y otras. 
8. Orientaciones Didácticas para el uso del Aguinaldo en el aula.

El Aguinaldo religioso y profano, como fuente de información y recurso didáctico, y así lo hemos especificado, comentado y sugerido en otras obras, es una especie poético-musical tradicional que nos permite abordar muchos elementos de carácter histórico, religioso, social, cultural, musical, lingüístico, existencial, educativo y hasta filosófico. En este sentido, podemos tratar los siguientes aspectos:

8.1.  El Aguinaldo como Fuente de Información y Recurso de Formación.


Por sus contenidos, composición y ejecución musical, podemos abordarlo y utilizarlo para lograr conocimientos relacionados con lo siguiente:

A) Información: sobre los procesos y épocas con características específicas relacionadas con la historia de la humanidad;  el Cristianismo (nacimiento, luchas, desarrollo, expansión, hegemonía, divisiones); cambios sociales, políticos, religiosos, culturales e ideológicos.

B) Formación: 1. Estudio, análisis, rescate y afianzamiento sobre los valores identitarios, religiosos, filosóficos, familiares, culturales (costumbres, artes, creación poético-musical religiosa y profana, normas, tradiciones), sociales, históricos y educativos. 2. Estudio y enseñanza de la Lengua Materna: Sincronía, Diacronía, Niveles (culto, arcaico, coloquial, técnico, especializado, literario) y Modalidades (giros, frases, refranes, entonación, dicción, otros), contrastando con los usos nacionales, regionales, locales y sectoriales.

8.2. Inducción para Facilitadores. Estimulación y Motivación Institucional. Debates Dirigidos y Torbellino de Ideas sobre:
¿Por qué el estudio del Aguinaldo?


Importancia. Tradición. Valores (históricos, culturales, musicales, poéticos, literarios, religiosos y tradicionales. Villancico. Aguinaldo. Parranda. Variedades Aguinalderas nacionales, regionales, sub-regionales y locales. Relatos de experiencias y vivencias.

¿Para qué el estudio del Aguinaldo?


Fines. Objetivos. Efectividad educativa integral. Empatía e identidad local, regional, nacional, universal.

¿Cómo debe abordarse el estudio del Aguinaldo?

Investigación, lecturas, compilación, sistematización, análisis, registros, otros.

¿Con cuáles recursos?


Recursos materiales: material bibliográfico, talleres, muestras de especies musicales. Recursos humanos: cultores (músicos, cantores y compositores), docentes, alumnos, personal obrero, administrativo, padres y representantes. Recursos institucionales: instituciones educativas, sociales, religiosas, políticas y culturales.

¿Cómo inducir al docente?


Experiencias (profesionales y académicas). Vivencias (hogar, comunidad, eventos, otros). Estrategias metodológicas (técnicas, recursos, evaluación). Modelos (proyectos tecnológicos). Promoción y difusión (planes de acción).
¿Cómo inducir a los estudiantes?


Niveles, etapas, modalidades. El Aguinaldo en el aula. Estrategias, técnicas, recursos, Inclusión de Padres y Representantes.

¿Cuáles aportes se esperan?


Formación Cultural. Desarrollo de la Creatividad e innovación (composición). Torbellino de ideas. Retro alimentación. Diseños tecnológicos Grupales e Individuales. Micro clases. Demostraciones. Conclusiones y Recomendaciones. Inclusión de Cultores Populares, comunidad en general e instituciones públicas y privadas. Formación de Parrandas con itinerarios en Misas de Aguinaldos, animación callejera y visitas hogareñas. Encuentros parranderos públicos. Producción discográfica.

¿Cómo serán los Cronogramas y Talleres?

Participantes, fechas, espacios, aportes institucionales, costos, otros. Estudio poético, musical, lingüístico, cultural, religioso e histórico del Aguinaldo. Orientaciones Didácticas. Diseños Tecnológicos grupales e individuales. Exposiciones y Demostraciones. Formación de Parrandas Aguinalderas. Rescate de Tradiciones Navideñas. Valores e identidad.

8.3.  Muestras Analíticas.
Seleccionaremos a continuación 33 muestras de Aguinaldos para su uso didáctico en el sistema educativo. Aclaramos e insistimos en que el tratamiento y aplicación didáctica de cualquier especie musical depende de la realidad socio-cultural, Nivel, Modalidad, Grado y contenidos a tratar, relacionados con el Proyecto General y el Proyecto de Aula (a este respecto, recomendamos leer la obra del mismo autor: “La Canción como Recurso Didáctico”); por lo tanto, las siguientes muestras seleccionadas, tratadas por orden cronológico de las festividades pre navideñas, navideñas y post navideñas, no son una receta sino una sugerencia que puede ser modificada, adaptada o sustituida en atención a los objetivos y fines planificados. Los anuncios y preparativos especificados en las muestras siguientes, son incluidos con la intención de ampliar la trascendencia aguinaldera tradicional, y el impacto social, educativo, cultural y religioso que se produciría, nos animan a incluir y analizar otras muestras no tradicionales y otras tradicionales desaparecidas. 
Recordemos que desde el mes de septiembre, especialmente en Venezuela, se difunde música navideña por las emisoras de radio (entusiasmo y anuncio pre-navideños), y en las instituciones escolares se comienzan a organizar parrandones escolares. Por consiguiente, durante esas actividades deberían incluirse cantos navideños de otras figuras religioso-cristianas, conmemoraciones, onomásticos y personajes importantes nacidos en esta época, tales como Virgen del Valle (8 de septiembre), Virgen de Coromoto (11 de septiembre), San Miguel Arcángel (29 de septiembre); Virgen del Pilar (12 de octubre); San Simón, San Judas Tadeo y Don Simón Rodríguez (28 de octubre); Día de todos los Santos (1° de noviembre); Virgen de Chiquinquirá (18 de noviembre); Santa Cecilia (22 de noviembre); Don Andrés Bello (29 de noviembre); Santa Bárbara (4 de diciembre); San Nicolás de Bari (6 de diciembre); La Divina Concepción (8 de diciembre); Santa Lucía (13 de diciembre); Espíritu Navideño (21 de diciembre); San Benito (27 de diciembre), Los Santos Inocentes (28 de diciembre); Los Reyes Magos (6 de enero), La Divina Pastora (14 de enero), Santa Inés (21 de enero) y La Candelaria (2 de febrero). En épocas pasadas, y en distintos pueblos de Venezuela, a estos últimos se les dedicaban parrandas y diversiones en sus respectivas fechas de celebración. A tal efecto, veamos las siguientes:
Muestra No. 1                 Aguinaldo a la Virgen del Valle

	                Coro

a-¡Oh, Virgen del Valle!

b-¡Oh, Virgen Gloriosa!

b-Tu grey fervorosa
a-te aclama en las calles.

              I

a-Ocho de septiembre
b-es tu santo día,

a-y sigue a diciembre
b-con fe y alegría.

             II

Reina del Oriente,

Santa milagrosa,

la plebe sonriente

te aclama dichosa.
	III

La feligresía

alegre te ve

con gran pleitesía,

esperanza y fe.

IV

Eres protectora 

de los marineros

y la salvadora

de fieles viajeros.

V

Las inspiraciones

de compositores

te brindan canciones

bordadas de honores.
	VI

Voy a tu santuario

feliz y contento

con tu relicario

lleno de portento.
VII

Danos esperanza;

danos redención.

Recibe alabanza

y veneración.
VIII

Virgen milagrosa,

Virgen de bondad,

danos paz dichosa

en la navidad.


Letra y Música: Prof. Bladimir J. Aguilera O.

Como habíamos expresado anteriormente, desde el mes de septiembre se difunden composiciones de la Gaita Zuliana y Aguinaldos; y, precisamente, en este mismo mes se celebra el día de la Virgen del Valle, santa venerada en todo el territorio venezolano, con mayor énfasis en el Oriente y tradicional veneración en el Estado Nueva Esparta. El Santuario está ubicado en la Isla de Margarita, específicamente en el Valle del Espíritu Santo, pueblo visitado continuamente por turistas, visitantes y creyentes, en donde se piden favores y se pagan promesas por las bondades y milagros recibidos. El día especial de coronación es el ocho de septiembre en medio de una Misa especial y el gran fervor de la feligresía nativa y visitantes de otros estados venezolanos. Igualmente, se efectúan actos culturales dedicados a la Virgen con cantos, bailes y especies musicales de poetas y cantores, especialmente el Galerón. En muchos pueblos de Venezuela se celebran misas, ferias, fiestas religiosas y profanas en honor a esta Santa Virgen. Por lo tanto, debería incluirse cantos de Aguinaldos dedicados a ella, tal como lo proponemos en este trabajo con otras figuras religiosas y personajes relevantes de la historia religiosa y cultural.
En el Coro se expresa admiración y fervor religioso del pueblo por la Virgen del Valle. En las Estrofas se describe la fecha de celebración (8 de septiembre), las protecciones, peticiones, pleitesía y homenajes de canto y poesía. El Coro está constituido por Versos Hexasílabos y Rima Consonante Cruzada (a-b-b-a), y las Estrofas por Rima Consonante Alterna (a-b-a-b). Estas características poética-literarias se identifican con las descritas en el Verso Cuadrao del Aguinaldo Pariano, variedad regional y local del Estado Sucre.
Muestra No. 2                            Aguinaldo a la Virgen de Coromoto

	                      Coro

a-¡Oh, Virgen de Coromoto! 8

b-¡Oh, Patrona nacional! 7+1=8

a-Te canto, cual fiel devoto, 8

b-por tu luz universal. 7+1=8

Te canto, cual fiel devoto,

por tu luz universal.

¡Oh, Virgen de Coromoto!

¡Oh, Patrona nacional!

               I

a-Ocho de septiembre   6

b-fue tu aparición  5+1=6

a-y sigue a diciembre 6

b-tu celebración. 5+1=6

            II

Indio Coromoto

al principio huyó;

y se hizo devoto

cuando regresó.
	III

Los Cospes lucharon

por fe y bautismo;

su amor te entregaron

por el cristianismo.

IV

Once de septiembre,

fiesta jubilosa,

cantar y curtiembre

de fe religiosa.

V

¡Salve, Coromoto,

Virgen milagrosa!

Del pasado ignoto

es tu luz gloriosa.

VI

Te entrego mi voto

en tu regio altar;

Virgen Coromoto,

bendice mi hogar.
	VII

Aguinaldo canto

por tu advocación,

y a tu regio encanto

doy mi corazón.

VIII

Tu luz milagrosa,

llena de bondad,

nos da paz gloriosa

en la navidad.

Letra y Música:

Prof. Bladimir Aguilera


Nuestra Señora de Coromoto es la Patrona de Venezuela (Diócesis de Punto Fijo) y, desde el 19 de noviembre de 2011, Patrona Principal de la Arquidiócesis de Caracas. Es una advocación mariana venerada en varios países, y tanto en Coro (capital del Estado Falcón, Venezuela) como en la ciudad de Guanare (capital del Estado Portuguesa, Venezuela), donde apareció hace 363 años y le dejó su Santa Imagen al Cacique de la Tribu los Cospes llamado Coromoto. La Santa Imagen está expuesta para su veneración en la Basílica Menor Santuario Nacional de Nuestra Señora de Coromoto, construido en el sitio de la segunda aparición. Patrona de la Guardia Nacional.
Cuando la ciudad de Guanare fue fundada, en 1591, los indígenas que habitaban en la región, los Cospes, huyeron hacia la selva en el Norte de la ciudad. Esto dificultaba la evangelización que la iglesia Católica había emprendido. Un día de 1652, el cacique Coromoto y su mujer atravesaban una corriente de agua y vieron una Señora de extraordinaria belleza que les dijo en su idioma: "Vayan a casa de los blancos y pídanle que les eche el agua en la cabeza (el bautismo) para poder ir al cielo". Casualmente un español llamado Juan Sánchez, pasó por ahí y el Cacique Coromoto le relató lo sucedido. Manantial de agua en el lugar de la aparición Manantial de agua en el lugar de la aparición Reproducción de la aparición Juan Sánchez entonces le pidió que se alistara con la tribu, que el pasaría dentro de ocho días a fin de enseñarles todo lo necesario para echarles el agua. En efecto, cuando regresó los indígenas marcharon con el a un ángulo formado entre los ríos Guanaguanare y Tucupido, donde les repartieron tierras e iniciaron la catequización, a fin de prepararlos para el bautizo.

Varios de los indios recibieron el bautismo, no así el Cacique quien echaba de menos la selva donde el mandaba y no tenía que obedecer. Esto lo hizo preparar su huida. Sin embargo, el sábado 8 de septiembre de 1652, la virgen vuelve a aparecer en el bohío, en presencia de Coromoto, su mujer, su cuñada Isabel y un sobrino de esta. (Es, por cierto, la única vez que la Santa Virgen aparece a una familia). El cacique coge la flecha y apunta para matarla. Como la virgen María se le acercó, Coromoto tira la flecha e intenta empujarla, pero ella desaparece, dejándole en la mano un pequeño pergamino con su imagen. El niño corrió a avisarle a Juan Sánchez, quien con dos de sus compañeros fueron al sitio de la aparición y recogieron la preciosa reliquia. Dieron parte a las autoridades civiles y eclesiásticas, quienes a pesar de no creerlo resolvieron llevar el pergamino a la Iglesia de Guanare en 1654, donde permaneció en un relicario hasta 1987, cuando fue incrustada en el pedestal de la imagen de madera que está hoy en día en el templo "Santuario Nacional Nuestra Señora de Coromoto". El Santuario está construido en el lugar de la 2da aparición. El cacique Coromoto huyó a la selva, y al ver que la santísima Virgen no había logrado nada con él, permitió que lo mordiera una serpiente venenosa. Entonces volvió su corazón a Dios y comenzó a pedir el Bautismo, el cual le fue administrado por un Barinés que pasaba por ahí. Al bautizarse se convirtió en apóstol y pidió a los indios que no se separaran del misionero y que se bautizaran. Como consecuencia de esto, los indios Cospes formaron una comunidad de fieles muy fervorosa.

 Hoy en día, cerca de Guanare (estado Portuguesa), en el lugar de la segunda aparición fue construido un lindo templo, el Santuario Nacional Nuestra Señora de Coromoto, el cual fue consagrado el 7 de enero de 1996, e inaugurado con la solemne Eucaristía presidida por su Santidad el Papa Juan Pablo II, el 10 de febrero de 1996. 

La estrofa del Coro es una Cuarteta de Versos Octosílabos (8 sílabas métricas) con Rima Consonante (oto-al-oto-al) y Cruzada (a-b-a-b). Las Estrofas Solistas son Cuartetas de Versos Hexasílabos (6 Sílabas Métricas), con el mismo Tipo y Clase de Rima del Coro. Es decir, esta muestra es una combinación de estrofa octosílaba (Coro) con estrofas hexasílabas, las cuales tienen explícitos elementos de exaltación, manifestación de regocijo y amor, fecha de aparición y celebración, peticiones y deseos hacia la Virgen de Coromoto, patrona nacional venezolana.
Muestra No. 3                Aguinaldo a San Miguel Arcángel
	             Coro

a-San Miguel Arcángel,

b-Sagrado Miguel,

a-de Dios eres ángel,

b-espada y laurel.

a-De Dios eres ángel,

b-espada y laurel,

a-San Miguel Arcángel,

b-Sagrado Miguel.

               I

a-Miguel es tu nombre,

b-también Mijail;

a-defiendes al hombre
b-en cualquier pensil.

             II

Día veintinueve,

en mes de septiembre,

tu imagen conmueve

y sigue a diciembre.
	III

Tienes la balanza

del juicio final,

y tu espada avanza

siempre contra el mal.

IV

¡Oh ángel sagrado

de estentórea voz!,

y soldado alado

de la ley de Dios.

V

Patrono glorioso,

protector cabal,

y logras, honroso,

paz universal.

VI

Con su gran portento
defendió a María
por el nacimiento
del Niño Mesías.
	VII

Todas las naciones

reciben tu paz,

y en las religiones

consagrado estás.

VIII

Guardián, con recelos,

en alerta vas;

defiendes los cielos

contra satanás.

IX

Dichosos cantamos

 por tu protección,

y siempre rezamos

por tu bendición.

X

Arcángel Miguel

de santo fulgor,

danos con Uriel

fe, paz y amor.


Letra y Música: Prof. Bladimir Aguilera
Para entender nuestro propósito didáctico y tanta veneración, fe y festejos, es necesario abordar algunos comentarios sobre la historia bíblica, tradicional y cultural que implica tomar en cuenta al Arcángel San Miguel. En todos los países del mundo cristiano, y de distintas tendencias, se celebra el día de San Miguel Arcángel. El Arcángel Miguel (en hebreo, מיכאל‎ (Mija-El, Mikaiyáh o Mijaiá), ‘¿Quién como Dios?’; en árabe: ميخائيل (Mījā'īl); en griego: Μιχαήλ Mijaíl; en latín, Michael o Michahel) es el Jefe de los Ejércitos de Dios en las religiones judía, islámica y cristiana (Iglesias católica, ortodoxa, copta y anglicana). Para los cristianos es el protector de la Iglesia y considerado abogado del pueblo elegido de Dios. La Iglesia Católica lo considera como patrono y protector de la Iglesia Universal.

La Iglesia copta lo considera el primero de los siete arcángeles, junto con Gabriel, Rafael y Uriel. El tocará la trompeta el día del arrebatamiento (1° Tesalonicenses 4, 16), y es el encargado de frustrar a Lucifer o Satanás, enemigo principal de '''Miguel''' por ser el arcángel de los ángeles caídos o del mal [1] (Apocalipsis 12:7). Por eso, en el arte se le representa como un ángel con armadura de general romano, amenazando con una lanza o espada a un demonio o dragón. También suele ser representado pesando las almas en la balanza, pues según la tradición, él tomaría parte en el Juicio final.

La veneración del arcángel Miguel en el cristianismo se basa en su mayor parte en lecturas del Nuevo Testamento y adoptando las que se refieren a él en el Antiguo. Precisamente en el Apocalipsis se lee: "Hubo un gran combate en los cielos. Miguel y sus ángeles lucharon contra el Dragón. También el Dragón y sus ángeles combatieron, pero no prevalecieron y no hubo ya lugar en el Cielo para ellos. Y fue arrojado el Dragón, la Serpiente antigua, el llamado Diablo y Satanás, el seductor del mundo entero; fue arrojado a la tierra y sus ángeles con él." (Apocalipsis 12, 7-9).

En la Epístola de San Judas (ver. 9), se vincula del culto a Miguel con las tradiciones judías: "Cuando el arcángel Miguel disputaba con el diablo, la posesión del cuerpo de Moisés, no se atrevió a decir maldición sino que dijo: "El Señor te reprenda.".

El emperador Constantino atribuía a Miguel la derrota de sus adversarios. Por ese motivo mandó edificar cerca de Constantinopla una espléndida iglesia en su homenaje (Michaelion, en Sosthenion). Cabe señalar también que diferentes visiones de la Virgen María incluyen alguna manifestación de la presencia del arcángel. Algunas de las apariciones atestiguadas son: la de Fátima, en el año 1916, que atestiguó haber visto al ángel arrodillarse lamentando el escepticismo de los incrédulos y rogar oración por él y por el Señor. En una posterior aparición volvió a pedir la práctica del rezo, los sacrificios y las oraciones. La veneración del arcángel Miguel en el cristianismo se basa en su mayor parte en lecturas del Nuevo Testamento y adoptando las que se refieren a él en el Antiguo.  Precisamente en el Apocalipsis se lee:

"Hubo un gran combate en los cielos. Miguel y sus ángeles lucharon contra el Dragón. También el Dragón y sus ángeles combatieron, pero no prevalecieron y no hubo ya lugar en el Cielo para ellos. Y fue arrojado el Dragón, la Serpiente antigua, el llamado Diablo y Satanás, el seductor del mundo entero; fue arrojado a la tierra y sus ángeles con él." (Apocalipsis 12, 7-9).

En la Epístola de San Judas Tadeo, se vincula del culto a Miguel con las tradiciones judías: "Cuando el arcángel Miguel disputaba con el diablo, la posesión del cuerpo de Moisés, no se atrevió a decir maldición sino que dijo: "El Señor te reprenda.".

En muchos países,  pueblos, caseríos, regiones y ciudades se festeja y se rinden honores y pleitesía al Arcángel Miguel o San Miguel, con fiestas religiosas, culturales y paganas. Pueblos, caseríos, sectores, calles e instituciones se identifican con su nombre en todos los continentes.

En la muestra presentada, del autor de la obra, se busca dar orientaciones sobre la esencia, presencia y actuación de San Miguel Arcángel; igualmente se señala la fecha de celebración y estados anímicos de los devotos ante su presencia, fe y esperanza. Los versos hexasílabos forman Cuartetas, con Rima Consonante (ángel-el-ángel-el), con excepción de la Estrofa VI, la cual está constituida por  combinación de Rima Consonante y Asonante (ento-ía-entos-ías). En todas las estrofas, el tipo de Rima es Cruzada (a-b-a-b). La repetición del Coro comienza con los dos últimos versos y culmina con los dos primeros, con la finalidad de darle variedad poética, musical e interpretativa. El lenguaje utilizado es una combinación de culto (no coloquial), poético (uso de figuras literarias: rimas, imágenes, metáforas e hipérboles) y especializado (religioso: ángel, arcángel, glorioso, portento, sagrado, juicio final).

Muestra No. 4                            San Francisco de Asís

	              Coro

a-¡Oh, San Francisco de Asís!7+1=8

b-Beato del Medio Evo, 8

c-tu luz me hace feliz  7+1=8

d-y cantarte siempre debo. 8

Tu luz me hace feliz

y cantarte siempre debo.

¡Oh, San Francisco de Asís!

Beato del Medio Evo.

                  I

a-En Asís, tu inspiración, 7+1=8

b-Italia te dio su lar, 7+1=8

a-y Cristo, en revelación, 7+1=8

b-hizo tu vida cambiar. 7+1=8

VIII

Prosigue hacia noviembre

un canto de fe y placer;

se une el tres de diciembre

con San Francisco Javier.


	II

El cuatro es celebración,

de octubre lleno de amor,

con rosario de oración

y cantos de gran fervor.

III

Cambiaste falaz riqueza

por Cristo resucitado,

y tu espiritual llaneza

te hizo santo sagrado.

IV

El pueblo Chiu-Chiu chileno,

de erguida y leal cerviz,

te ama, santo sereno,

¡Oh, San Francisco de Asís!

Letra y Música: 

Prof. Bladimir Aguilera


	V

En Colombia peregrina,

el pueblo digno Chibdó

celebra misa divina

y a tu fe se consagró.

VI

Fuiste santo fundador

de la Orden Franciscana

y el pueblo, con tu favor,

se llena de luz cristiana.

VII

Tus grandes cantos laudarios

de alegre fraternidad,

fueron dignos emisarios

de amor, fe y humildad.




En esta muestra se recogen varios aspectos relacionados con el Santo aludido, la elaboración, estructura poética y canto del presente Aguinaldo: a) nacimiento, época, vida, celebración, fe y devoción por este Santo Patrono, en varios países, regiones, ciudades y pueblos; b) combinación de lenguaje culto (no coloquial), poético (metáforas, imágenes, hipérboles) y especializado (religioso y místico); y c) combinación de Aguinaldo Tradicional (Rima Consonante perfecta y Alterna) y Aguinaldo Popular (variación en la interpretación de la Estrofa del Coro). Este último se canta todo; se repite comenzando por los dos últimos versos y culmina con los dos primeros. Las Estrofas Solistas se cantan y se repiten totalmente. Tanto en la Estrofa del Coro, como en las Estrofas Solistas, se mantiene el uso de la Clase de Rima Consonante (ís-evo-iz-ebo) y el Tipo de Rima Alterna (a-b-a-b).

Giovanni di Pietro Bernardone (1182-1282) nació en Asís, actual Italia. Religioso y místico italiano, fundador de la orden franciscana. Lideró un movimiento de renovación cristiana que, centrado en el amor a Dios, la pobreza y la alegre fraternidad, tuvo un inmenso eco entre las clases populares e hizo de él una veneradísima personalidad en la Edad Media. Hijo de un rico mercader llamado Pietro di Bernardone, Francisco de Asís era un joven mundano de cierto renombre en su ciudad. Había ayudado desde jovencito a su padre en el comercio de paños y puso de manifiesto sus dotes sustanciales de inteligencia y su afición a la elegancia y a la caballería. En 1202 fue encarcelado a causa de su participación en un altercado entre las ciudades de Asís y Perugia. Tras este lance, en la soledad del cautiverio y luego durante la convalecencia de la enfermedad que sufrió una vez vuelto a su tierra, sintió hondamente la insatisfacción respecto al tipo de vida que llevaba y se inició su maduración espiritual.
Poco después, en la primavera de 1206, tuvo San Francisco su primera visión. En el pequeño templo de San Damián, medio abandonado y destruido, oyó ante una imagen románica de Cristo una voz que le hablaba en el silencio de su muda y amorosa contemplación: "Ve, Francisco, repara mi iglesia. Ya lo ves: está hecha una ruina". El joven Francisco no vaciló: corrió a su casa paterna, tomó unos cuantos rollos de paño del almacén y fue a venderlos a Feligno; luego entregó el dinero así obtenido al sacerdote de San Damián para la restauración del templo. Esta acción desató la ira de su padre; si antes había censurado en su hijo cierta tendencia al lujo y a la pompa, Pietro di Bernardone vio ahora en aquel donativo una ciega prodigalidad en perjuicio del patrimonio que tantos sudores le costaba. Por ello llevó a su hijo ante el obispo de Asís a fin de que renunciara formalmente a cualquier herencia. La respuesta de Francisco fue despojarse de sus propias vestiduras y restituirlas a su progenitor, renunciando con ello, por amor a Dios, a cualquier bien terrenal. A los veinticinco años, sin más bienes que su pobreza, abandonó su ciudad natal y se dirigió a Gubbio, donde trabajó abnegadamente en un hospital de leprosos; luego regresó a Asís y se dedicó a restaurar con sus propios brazos, pidiendo materiales y ayuda a los transeúntes, las iglesias de San Damián, San Pietro In Merullo y Santa María de los Ángeles en la Porciúncula. Pese a esta actividad, aquellos años fueron de soledad y oración; sólo aparecía ante el mundo para mendigar con los pobres y compartir su mesa. 
El 24 de febrero de 1209, en la pequeña iglesia de la Porciúncula y mientras escuchaba la lectura del Evangelio, Francisco escuchó una llamada que le indicaba que saliera al mundo a hacer el bien: el eremita se convirtió en apóstol y, descalzo y sin más atavío que una túnica ceñida con una cuerda, pronto atrajo a su alrededor a toda una corona de almas activas y devotas.

Con el tiempo, el número de sus adeptos fue aumentando y Francisco comenzó a formar una orden religiosa, llamada actualmente franciscana o de los franciscanos. Además, con la colaboración de Santa Clara, fundó la rama femenina de la orden, las Damas Pobres, más conocidas como las clarisas. Años después, en 1221, se crearía la orden tercera con el fin de acoger a quienes no podían abandonar sus obligaciones familiares. Hacia 1215, la congregación franciscana se había ya extendido por Italia, Francia y España.
San Francisco pudo dedicarse por entero a la vida contemplativa. Durante este retiro, recibió los estigmas (las heridas de Cristo en su propio cuerpo). Aquejado de ceguera y fuertes padecimientos, pasó sus dos últimos años en Asís, rodeado del fervor de sus seguidores. Falleció el 3 de octubre de 1226. En 1228, apenas dos años después, fue canonizado por el papa Gregorio IX, que colocó la primera piedra de la Iglesia de Asís, dedicada al santo. La festividad de San Francisco de Asís se celebra el 4 de octubre.
           Muestra No. 5                   Aguinaldo a la Virgen del Pilar
	           Coro

a-Virgen del Pilar,

b-tu sagrado manto
a-nos hace cantar
b-aguinaldo santo.

II

Traemos cantares

a tu bello altar,

amor y versares,

Virgen del Pilar.

III

Dichosos cantamos,

a ti, Virgen Santa,

y gracias te damos

por ayuda tanta.
	Aguinaldo santo

nos hacer cantar

tu sagrado manto,

Virgen del Pilar.

IV

Virgen del Pilar,

¡oh, terso capullo!;

eres palpitar

y del pueblo, orgullo.

V

¡Oh, Inmaculada,

cual albo capuz,

te da su alborada

el Niño Jesús.
	                 I

a-El doce de octubre
b-es tu aclamación.

a-Tu manto nos cubre
b-de fe y bendición.

VI

Danos alegría

y felicidad,

Virgen pura y pía,

en la navidad.

VII

Somos tu rebaño

de alegre cantar.

Danos Feliz Año,

Virgen del Pilar.


Letra y Música: Prof. Bladimir J. Aguilera O.
La Virgen del Pilar, traída desde Zaragoza, España, es venerada en distintos estados y pueblos de Venezuela, donde se celebran misas, fiestas religiosas y profanas,  fiestas patronales y ferias. El día oficial de celebración central es el 12 de octubre de cada año. Las actividades de mayor repercusión a nivel nacional son las celebradas en los pueblos del mismo nombre (El Pilar), en cuatro estados de Venezuela: Sucre (Municipio Benítez), Barinas, Anzoátegui y Nueva Esparta (Los Robles, Municipio Maneiro). Insistimos en la necesidad de incluir en los cantos navideños temas alusivos a otros santos y personajes importantes. Como anuncio de la llegada de la navidad, durante el mes de octubre se siguen oyendo los cánticos decembrinos iniciados en el mes de septiembre. En consecuencia, y como lo indicamos en la muestra anterior, también se debe difundir cantos alusivos a esta Virgen.
Tanto el Coro como las Estrofas están constituidos por Versos Hexasílabos, de Rima Consonante (ar-anto-ar-anto) y Alterna (a-b-a-b). Desde el punto de vista interpretativo, el Coro es cantado y repetido con inversión de sus versos, con la finalidad de darle variación musical y vocal a todo el Aguinaldo. En términos generales, es un aguinaldo de expresión fervorosa, veneración, solicitud de favores y bienestar con espíritu colectivo. Las dos muestras anteriormente analizadas, podrían usarse para el estudio histórico, religioso y socio-cultural en Venezuela (nación, región y localidad).
Muestra No. 6          San Simón y San Judas Tadeo

	            Coro

a-Junto a San Simón, 6

b-San Judas Tadeo     6

a-es credo, pasión      6

b-y santo deseo.         6

II

Dos hermanos fueron

Tadeo y Simón

que, fieles, trajeron

fe y devoción.
III

Tadeo, Simón,

José y Santiago,

hermanos, unión

y de Dios, halago.

IV

Sobrinos honrosos

de María y José,

con verbos gloriosos

propagaron fe.


	San Judas Tadeo

es credo, pasión

y santo deseo

junto a San Simón.

V

Tadeo y Simón,

primos de Jesús,

con fe y devoción

esparcieron luz.

                VI

San Simón, te veo,

con Tadeo estás;

hijos son de Alfeo

y María Cleofás.
                 VII

Cristiano legado

de fe y corazón,

eterno han dejado

Tadeo y Simón.


	              I

a-Veintiocho de octubre
b-se hizo tradición;

a-una fe nos cubre
b-alma y corazón.

VIII

San Simón proclama

feliz jubileo;

y a rezar nos llama

San Judas Tadeo.

IX

¡Oh santos gloriosos

de la cristiandad!,

hágannos dichosos

con fe y hermandad.

Letra y Música: 
Bladimir Aguilera


Elaboramos este Aguinaldo con la inclusión de los dos santos por celebrarse el mismo día, 28 de octubre. En algunos pueblos y ciudades se da mayor relevancia a uno u otro, dependiendo de los aspectos histórico-religiosos que hicieron posible la veneración respectiva. En el pueblo de Guariquén, Municipio Benítez, Estado Sucre, se celebra a San Simón con festividades religiosas y fiestas patronales; mientras que en otros, como el caso de Los Robles, Municipio Maneiro, Estado Nueva Esparta, se hacen misas y alabanzas a San Judas Tadeo, pueblo cuya patrona es la Virgen del Pilar (12 de octubre).


Esta muestra está estructurada por versos Hexasílabos y Rima Consonante perfecta, tanto en el Coro como en las estrofas. El tipo de Rima es Alterna (a-b-a-b). En la repetición del Coro, el primer verso pasa a ser el último (junto a San Simón) para darle igual relevancia a los dos santos y variación interpretativa y musical. Se incluyen elementos de información histórica-cristiana, como este caso de la familia de Jesús Cristo: padres (la Virgen María, San José) y primos (Tadeo, Simón, José y Santiago), constituyéndose así en un mensaje implícito de unión familiar por la lucha de la misma causa cristiana.
Muestra No. 7               Aguinaldo a Don Simón Rodríguez

	            Coro

a-¡Oh, Simón Rodríguez,

b-de alma portentosa,

a-en la patria sigues
b-con tu luz gloriosa.

II

En el Monte Sacro

la voz retumbó;

juramento macro

que nos libertó.
III

Cual gesta gloriosa,

América hispana,

la luz victoriosa

de Simón emana.

IV

Simón, es esencia

revolucionaria

por independencia

justa y necesaria.
	En la patria sigues

con tu luz gloriosa,

¡oh, Simón Rodríguez,

de alma portentosa!

V

Ejemplo de hombre

y generaciones,

hoy llevan tu nombre

las instituciones.

VI

Nuestra educación

se hace pertinente

con la orientación

de Simón valiente.
VII

Don Simón Rodríguez
da a la humanidad
los lauros proclives
a la libertad.


	              I
a-Veintiocho de octubre
b-es día glorioso,

a-y el genio nos cubre
b-de Simón honroso.

VIII

América hispana

debe a Don Simón,

cual áurea mañana,

digna educación.
IX

Dijo Don Simón,

y si no inventamos,

con clara noción,

“entonces erramos”.

X

Notoria humildad

y entrega total

fueron su verdad

y alma nacional.


Letra y Música: Prof. Bladimir Aguilera
Simón Rodríguez nació en Caracas el 28 de octubre de 1769. Tuvo por nombres Simón Narciso de Jesús, de lo que se colige su fecha de nacimiento, si se considera que el 28 de octubre es el día de san Simón Apóstol y el 29, el día de san Narciso de Jerusalén. Se asume, pues, que de acuerdo a la tradición de nombrar a los expósitos, según el santoral, Simón Rodríguez nació la noche del 28 al 29 de octubre de 1769. Tuvo por padre a un clérigo nombrado Carreño, cuyo apellido llevó don Simón por algún tiempo; pero que cambió después por el de Rodríguez. Don Simón no fue hijo único; tuvo un hermano, llamado Cayetano, que de afición llegó a ser el mejor músico de Venezuela. Arturo Uslar Pietri, y más recientemente Rafael Fernández Heres, han rechazado la idea de que Simón Rodríguez haya sido hijo natural de un sacerdote católico. Sea como fuere, el hecho es que Simón y Cayetano se criaron juntos, y fueron conocidos en Caracas como «los hermanos Carreño».

Cotejando los censos de la parroquia de Altagracia es posible arrojar luz sobre la crianza de Simón Rodríguez. En las matrículas de los años 1774, 1775 y 1776 aparecen los párvulos expósitos Simón y Cayetano, registrados en casa de Rosalía Rodríguez, viuda, quien era hija de un propietario de haciendas y ganaderías en los llanos del Guárico, descendiente de canarios. En 1791, luego de la muerte de Alejandro Carreño, los hermanos quedaron bajo la tutela de su tío materno, el sacerdote Juan Rafael Rodríguez, canónigo doctoral de la catedral y hermano de Rosalía Rodríguez. Simón y Cayetano ocuparon una casa en la «calle segunda de norte a sur... cuadra de Nuestra Señora de la Salud (hoy esquinas de Ibarras a Madrices), casa en la que probablemente vivieron juntos hasta el casamiento de Cayetano en 1794.

En mayo de 1791 ―cuando ya tenía 21 años― el Cabildo de Caracas le dio un puesto como profesor en la Escuela de Lectura y Escritura para Niños. En esta escuela tuvo la oportunidad de ser el tutor del futuro libertador Simón Bolívar.

En 1794, Simón Rodríguez presentó un escrito crítico, Reflexiones sobre los defectos que vician la escuela de primeras letras en Caracas y medios de lograr su reforma por un nuevo establecimiento. Fuertemente influenciado por el Emilio de Jean-Jacques Rousseau, Simón Rodríguez desarrolló una revolucionaria concepción de lo que debía ser el modelo educativo de las naciones americanas. En 1824, el mismo Bolívar ―en carta al general Santander― decía que su maestro «enseñaba divirtiendo». Este espíritu que intentaba romper con las rígidas costumbres educativas del colonialismo español se reflejaría en toda la obra y el pensamiento de Simón Rodríguez. Su participación en la Conspiración de Gual y España, descubierta en julio de 1797, en contra de la corona española lo obligó a renunciar a su cargo de maestro y huir del territorio venezolano, con 27 años.

Entre 1806 y 1823, mientras se libraba gran parte de la Guerra de Independencia en su natal Venezuela, Rodríguez vivió en Italia, Alemania, Rusia, Prusia y Países Bajos. Luego daría su opinión sobre este periodo de tiempo diciendo:

“Permanecí en Europa por más de veinte años; trabajé en un laboratorio de química industrial […]; concurrí a juntas secretas de carácter socialista […]. Estudié un poco de literatura, aprendí lenguas y regenté una escuela de primeras letras en un pueblecito de Rusia”.

Regresa a América en 1823, usando el nombre de Simón Rodríguez nuevamente. En 1824 establece en Colombia la primera «Escuela-Taller». Atiende al llamado hecho por Bolívar desde el Perú, y es nombrado «Director de la Educación Pública, Ciencias, Artes Físicas y Matemáticas» y «Director de Minas, Agricultura y Vías Públicas» de Bolivia.

En 1826, establece una segunda Escuela-Taller como parte del proyecto para toda Bolivia. Pero el Mariscal Antonio José de Sucre, presidente de Bolivia desde octubre de 1826, no tenía una buena relación con él, por lo que Rodríguez dimitió el mismo año, trabajando el resto de su vida como educador y escritor, viviendo alternadamente entre Perú, Chile y Ecuador. Muy importante es su trabajo titulado Sociedades Americanas, dividido en varias ediciones publicadas en Arequipa (1828), Concepción (1834), Valparaíso (1838), y Lima (1842). El texto insiste en la necesidad de buscar soluciones propias para los problemas de Hispanoamérica, idea que sintetiza su frase: “La América española es original, originales han de ser sus instituciones y su gobierno, y originales sus medios de fundar uno y otro. O inventamos, o erramos. Otra obra importante fue El Libertador del Mediodía de América y sus compañeros de Armas (de 1830), un alegato sobre la lucha social que emprendía Bolívar en esa época. En los años finales de su vida dio clases en varios colegios de Quito y Guayaquil (Ecuador); debido a un incendio que azotó esta ciudad, gran parte de su obra quedó hecha cenizas. 

En 1853 emprendió su último viaje rumbo a Lima (Perú) al lado de su hijo José, y de Camilo Gómez, un compañero de éste. En Paita mantuvo contacto con la heroína sudamericana Manuela Sáenz quien también se encontraba exiliada allí. La muerte lo sorprendió el 28 de febrero de 1854, con 84 años, en el caserío de Amotape, a orillas del río Chira. Setenta años después (hacia 1925) sus restos fueron trasladados al panteón de Perú, y en 1954 al Panteón Nacional de su Caracas natal. En su honor, se han creado diversos premios, reconocimientos, condecoraciones, proyectos, obras literarias, fundaciones, programas e instituciones internacionales, nacionales, regionales y locales.

La muestra está estructurada por Cuartetas con Versos de Arte Menor (Hexasílabos) con Rima Consonante (iguez-osa-igues-osa) Cruzada (a-b-a-b), una de las variantes del Aguinaldo Pariano. La Estrofa VII presenta otra variante, ya que tiene Rima Asonante en los Versos Impares (iguez-ives) y Rima Consonante en los Versos Pares (ad-ad), variante del Aguinaldo pariano y combinación presente en el resto de los estados nacionales. El lenguaje utilizado es formal, combinado con lenguaje poético (símil, metáfora, imágenes, hipérbole).
Muestra No. 8                  El Día de Todos los Santos   (Rima Consonante Perfecta)

	Coro

Día de los Santos,

¡qué felicidad!;

renacen los cantos
 llenos de humildad.

Renacen los cantos

 llenos de humildad,

Día de los Santos

¡qué felicidad!

VII

Los Santos gloriosos

esparcieron luz

y cantos dichosos

al Niño Jesús.
	I

Noviembre primero,

Día de los Santos,

cristiano sendero

de rezos y cantos.

II

Día de los Santos,

acto jubiloso,

beatos y mansos

de Cristo glorioso.

VIII

A Santos rezamos

en glorioso día,

y cantando vamos

con aguinaldía.
	III

Con la eterna vida 

de santos sagrados

la iglesia convida

a lavar pecados.

IV

Mártires difuntos

son beatificados,

y santos que, juntos,

son canonizados.

IX

De noble misión,

¡oh, santos divinos!,

con su protección

felices vivimos.
	V

En beato día

hay celebración

con feligresía

en santa oración.

VI

Oh, gloriosos santos

de dicha y virtud,

dennos frutos tantos,

fe, paz y salud.

Letra y Música:

 Bladimir Aguilera


El Día de Todos los Santos se celebra en todo el mundo cristiano. En los hogares prenden velas, hacen rezos y rosarios, con peticiones y deseos personales y familiares. La presente muestra recoge información sobre su fecha, actos religiosos y las figuras destacadas, beatificadas o no, consideradas de gran significación cristiana y milagrosa. Tanto el coro, como las estrofas, están estructurados por versos hexasílabos, con Rima Consonante perfecta (antos-ad-antos-ad) y Alterna (a-b-a-b). En la repetición del Coro, se cantan los dos últimos versos, seguidos de los dos primeros, con la intención de hacer énfasis en el tema (Día de los Santos) y darle variación poética y musical.
Muestra No. 9   ¡Ya huele a diciembre!  (Octavilla-Rima Combinación de Rimas)
	              (Coro)

a-Ya huele a diciembre;

b-surgen sus olores,

b-abren bellas flores
a-el mes de noviembre.

c-Preparan sus versos
d-.los regios cantores,

d-colmados de amores
c-hacia el universo.
III

Con gran alegría,

bardos se levantan;

pajaritos cantan,

pues, viene el Mesías.

Una fresca brisa
anuncia la pascua,

y el Cuatro y Charrasca
su sonar avisan.
	    I

El Gallo vecino,

de lindo plumaje,

envía un mensaje

al sol matutino.

Los campos floridos

extienden su manto,

y ensayan su canto

  aves en sus nidos.
IV

Preparan tambores,

Furros y Maracas;

las hojas de hallacas

esparcen olores.

Se siente cariño

en tardes serenas;

se olvidan las penas

con cantos al Niño.
	II

Se oyen campanadas,

teñidas de ensueños,

y aires navideños

por las enramadas.

Despiertan las flores

de pétalos tersos

y tejen sus versos

ya los trovadores.
V

Con la canturía

se va la pereza;

muere la tristeza,

nace la alegría.

Se siente el festín

y olores a vinos;

inquietos cochinos

presagian su fin.


Esta Muestra, del autor de la obra, contiene elementos preparativos que anuncian la pronta llegada del mes de diciembre: alegría, flores, olores, composiciones y ensayos aguinalderos, instrumentos musicales, preparación de bebidas. Es una variedad del Aguinaldo Pariano (Estado Sucre), cuyas estrofas son Octavillas, estructuradas con Versos Hexasílabos. Clase de Rima: Consonante y Asonante .Tipo de Rima: Cruzada (a-b-b-a/c-d-d-c).
Muestra No. 10             Aguinaldo a la Virgen de Chiquinquirá 

	             Coro

a-La Santa Chinita 

b-de Chiquinquirá,

a-cual virgen bendita,

b-en el pueblo está.
Cual virgen bendita

b-en el pueblo está,

a-la Santa Chinita

b-de Chiquinquirá.

              I

a-Virgen del Rosario
b-de Chiquinquirá,

a-santo relicario
b-de amor y bondad.

          II

Eres de María

fiel advocación

con feligresía

de fe y oración.

          III

Táchira, Trujillo,

España y Perú

celebran con brillo

tu amor y virtud.
	IV

El nueve de julio,

surge en Boyacá,

con santo preludio,

la Chiquinquirá.

V

El Zulia en noviembre,

y dieciocho el día,

canta hasta diciembre

con gran alegría.

VI

Amor infinito,

rezos en cuantía

y canto bonito

te doy Virgen pía.

VII

Ya desde septiembre

se oyen los gaiteros;

se colma diciembre

de cantos pascueros.

VIII

Aguinaldo bello

del venezolano

se une con destello

al canto zuliano.
	IX

Fe y alegría

llegan de occidente,

con su melodía

hasta nuestro oriente.
X

Aguinaldo puro

oriente te ofrenda

y un rezo, seguro,

como santa prenda.

XI

De gracia infinita,

fe y profecía,

eres tú, Chinita,

la esperanza mía.

XII

El cielo palpita

y adornado está

con tu luz, Chinita

de Chiquinquirá.

Letra y Música:

Prof. Bladimir J. Aguilera O.




Se hace necesario abordar algunos aspectos históricos, religiosos y festivos sobre esta Virgen venerada y celebrada en varios países y la región occidental venezolana, especialmente la zuliana. Veamos: Nuestra Señora del Rosario de Chiquinquirá es una de las advocaciones con que se venera a la Virgen María en el catolicismo. Es la patrona y reina de Colombia, de la ciudad de Maracaibo (Estado Zulia, Venezuela), de la parroquia Bella Vista del Estado Trujillo, de Lobatera, estado Táchira y de la ciudad de Caraz, en el Departamento de Ancash en Perú.

En Boyacá, Colombia, la imagen descansa en la Basílica de Nuestra Señora del Rosario de Chiquinquirá, a donde acuden miles de peregrinos no solo el día de su fiesta patronal el 9 de julio sino todos los domingos, cuando se celebran las misas y procesiones. El 3 de julio de 1986 el Papa Juan Pablo II visitó el santuario y oró por la paz de Colombia a los pies de la Virgen María. El 9 de julio de 1999 el lienzo visitó por última vez la ciudad de Bogotá para presidir la oración por la paz. Se le conoce por el nombre de la ciudad de Chiquinquirá, donde tuvo lugar la primera de sus manifestaciones milagrosas, y donde reposa uno de los lienzos considerados como original.

Una imagen de la Virgen de Chiquinquirá de Venezuela, considerara también como original, descansa en la Basílica de Maracaibo, Estado Zulia. En esa ciudad, cada año, el 18 de noviembre, se celebra la tradicional "Feria de La Chinita" y se realizan misas, procesiones y festivales gaiteros en honor a la Virgen.

En Colombia, la crónica histórica señala que, en el año 1586, María Ramos, una mujer del lugar, sabiendo que el lienzo había guardado la imagen de la Virgen María, decide reparar el viejo oratorio y el lienzo maltratado, otorgándole el mejor lugar de la capilla. Diariamente oraba y pedía a la Virgen del Rosario que se manifestara, hasta que el 26 de diciembre de 1586 cuando María salía del oratorio, una mujer indígena llamada Isabel junto a su pequeño hijo al pasar por el lugar le gritaron a María: "mire, mire Señora...", al dirigir su mirada a la pintura ésta brillaba con resplandores y la imagen, que estaba irreconocible, se había restaurado con sus colores y brillo originales; los agujeros y rasguños de la tela desaparecieron. Desde entonces empezó la devoción a la advocación conocida como "Nuestra Señora del Rosario de Chiquinquirá".

En Venezuela, la historia cuenta que una humilde anciana lavandera María Cárdenas la cual era habitante de un barrio humilde de Nueva Zamora de Maracaibo denominado "El Saladillo", en la provincia de Venezuela cumplía su faena en las orillas de la laguna de Coquivacoa cuando una tablita llegó a sus manos, sin ninguna particularidad que la hiciere especial, pero al parecer la misma fue recogida por la lavandera dándole la utilidad de tapa para la tinaja de agua. Al tiempo a la anciana le pareció reconocer en la tablita una imagen muy borrosa de carácter religioso y quizá por reverencia la colocó en una de sus paredes.

El martes 18 de noviembre de 1709 se encontraba absorta en sus quehaceres, por lo que no prestó atención a una serie de golpes que se escuchaban en la pared donde colgaba la imagen. Los golpes se escucharon de nuevo, pero ella no se movió. Sin embargo, a la tercera vez, se dirigió extrañada al lugar de donde venían los golpes y sorprendida vio cómo en la tablita se apreciaba claramente la imagen de la Virgen de Chiquinquirá y salía de ella una luz brillante. La sorpresa de tal fenómeno la llevó a la calle donde comenzó a gritar: "Milagro, milagro" y con esto se dio inicio a la gran devoción de los marabinos y zulianos hacia la Madre de Jesucristo.

Desde el año 2004 en Madrid (España) veneran a La Chinita y se celebra la feria igual que en Maracaibo Edo. Zulia (Venezuela) celebrando así el día de la patrona en España, la celebración se hace en el mes de noviembre de cada año, el día especial de la patrona es el mismo día que se celebra en Maracaibo, el 18 de noviembre, con una misa y después una serenata gaitera con el grupo Madrid-Maracaibo.


En términos generales, todas las Estrofas están estructuradas por versos hexasílabos, con Tipo de Rima Cruzada (a-b-a-b) y Clase de Rima Consonante (ita-á-ita-á), con excepción de las Estrofas I (ario-á-ario-ad), III (illo-ú-illo-ud y IV (ulio-á-udio-á), en las cuales se combinan la Rima Consonante y Asonante. En todo el Aguinaldo se intenta evidenciar los aspectos históricos, religiosos y festivos relacionados con la celebración y veneración de esta Virgen tan afamada.
Muestra No. 11                     Aguinaldo a Santa Cecilia
	              Coro

a-Cecilia es Patrona 6

b-de música y canto 6

a-que el pueblo pregona 6

b-en su día santo. 6

                 I

a-Celebro en noviembre, 6

b-día veintidós, 5+1=6

a-y sigo en diciembre 6

b-con el Niño Dios. 5+1=6

                II

a-Vienes de familia  6

b-Patricia de Roma; 6

a-y fuiste, Cecilia, 6

b-cual santa paloma. 6

           III

Santa, te entregaste,

plena de bondad,

y a Dios consagraste

tu virginidad.
	IV

Fuiste mártir Santa

del amor de Dios,

y entre pena tanta

se esparció tu voz.

V

Ángel del Señor
velaba por ti,

y brindaste amor
al pueblo infeliz.

VI

A Dios prometiste

entrega total,

y, fiel, le cumpliste

con amor filial.

VII

Fuiste forjadora

de la cristiandad.

Hoy, se rememora

tu fidelidad.
	VIII

El Músico canta

a tu inspiración,

¡Oh, Cecilia Santa,

con gusto y pasión!

IX

¡Oh, Santa Cecilia,

alegres andamos!

 Un canto  y vigilia,

felices, te damos.

X

Virgen, apareces

plena de bondad,

y un canto mereces 

en la navidad.
Letra y Música:

 Prof. Bladimir  Aguilera


Esta muestra forma parte de nuestra propuesta para incorporar otras figuras religiosa-cristianas en los cantos populares y, específicamente, en el Aguinaldo Tradicional y Popular. Santa Cecilia, por ser Patrona de los Músicos, y dada su significación e importancia histórica, merece ser, no solamente venerada, sino exaltada en las composiciones musicales. Precisamente, y dada la fecha de celebración, 22 de noviembre, próxima a la llegada de diciembre, se hace oportuna esta idea de dedicarle aguinaldos. La Muestra está estructurada por once Estrofas o Cuartetas de Versos Hexasílabos, con Rima Consonante (ona-ona/anto-anto) y Alterna (a-b-a-b), con excepción de la estrofa V, en la cual se combina Rima Consonante (or-or) con Rima Asonante (i-iz). Toda la muestra brinda información sobre los orígenes, significación, importancia, patronazgo, celebración, simbología, trascendencia histórica y religioso-cristiana de Santa Cecilia.


Muestra No.  12               Aguinaldo a Don Andrés Bello

	              Coro

a-Fue Don Andrés Bello
b-gran venezolano
a-de excelso destello
b-para el castellano.

De excelso destello

para el castellano,

fue Don Andrés Bello,

gran venezolano.

             I

a-Nació el veintinueve
b-de noviembre el día,

a-con un llanto leve,

b-lleno de alegría.
             II

Andrés Bello fue

genio pensador

de esperanza, fe,

lucha y gran honor.
	III

Con su gran versar 5+1=6

y varia temática     7-1=6

legó su pensar        5+1=6

de nueva gramática.7-1=6

IV

Lingüista avanzado

de nuestra nación,

dejó gran legado

en su versación.
V

A Tórrida Zona

versos dedicó,

canto que pregona

lo que Dios creó.

VI

Genio del idioma,

filólogo puro,

abarcó tu axioma

presente y futuro.
	VII

Histórico sello

de gran eminencia

imprimió Andrés Bello

con luz y sapiencia.

VIII

Eterna es su huella

en el mundo hispano,

y, cual regia estrella,

brilla soberano.

IX

Por su gran legado

a la humanidad,

surge canto amado

en la Navidad.

Letra y Música:

Prof. Bladimir  Aguilera




Nuestro gran Andrés Bello, nacido en Caracas, Venezuela, el 29 de noviembre de 1781, fue Maestro del Libertador Simón Bolívar, políglota, poeta, escritor, gramático, profesor, filólogo, lingüista, jurisconsulto, ensayista, político, diplomático, traductor de obras literarias, creador y Rector de la Universidad de Chile. Considerado como uno de los humanistas más importantes de América, contribuyó en innumerables campos del conocimiento. Participó en el proceso que llevaría a la independencia venezolana. Como parte del bando revolucionario, integró la primera misión diplomática a Londres conjuntamente con Luis López Méndez y Simón Bolívar, lugar donde residiría por casi veinte años. En 1829, embarca junto a su familia hacia Chile, contratado por su gobierno, desarrollando grandes obras en el campo del derecho y las humanidades. Como reconocimiento a su mérito y contribuciones al país, el Congreso Nacional de Chile le otorgó la nacionalidad por gracia en 1832.

En Santiago de Chile alcanzaría a desempeñar cargos como senador y profesor, además de dirigir diversos periódicos locales. En su desempeño como jurista sería el principal impulsor y redactor del Código Civil, una de las obras jurídicas americanas más novedosas e influyentes de su época. Bajo su inspiración y con su decisivo apoyo, en 1842 se crea la Universidad de Chile, institución de la que se convertirá en su primer rector por más de dos décadas. Entre sus principales obras literarias, se cuenta su Gramática del Idioma Castellano (Gramática de la lengua castellana destinada al uso de los americanos), los Principios del derecho de gentes, el poema «Silva a la agricultura de la zona tórrida» y el Resumen de la Historia de Venezuela. Perteneció al movimiento poético neoclásico, y con la redacción de la Gramática busca la adaptación gramatical, lingüística e independencia idiomática hispanoamericana. Falleció en Santiago de Chile el 15 de octubre de 1865.

Todo el Aguinaldo está estructurado, con matiz pariano, en Cuartetas de Versos Hexasílabos, con Rima Consonante (ello-ano-ello-ano) y Cruzada (a-b-a-b). En la Estrofa III, se aplica la Ley del Acento Final, ya que en los Versos Impares (1y 3) se suma una Sílaba Métrica por ser palabras agudas; y se resta una Sílaba Métrica en los Versos Pares (2 y 4), por ser palabras esdrújulas. Existe lenguaje literario (símiles, metáforas, imágenes, hipérboles) combinado con lenguaje especializado (temática, gramática, filólogo, sapiencia, eminencia, lingüista, axioma). Creemos que esto hace honor a la preparación y conocimiento de Don Andrés Bello y a la utilización del lenguaje culto, especializado y erudito en sus obras.
 Muestra No. 13                     ¡Ya llegó diciembre!   (Combinación de Rimas)

	Coro

     a-Ya llegó diciembre, 6

 b- vamos a cantar 5+1=6

 a   -versos muy alegres 6

 b-para parrandear 5+1=6
                 I

    a-   Afinen el Cuatro,

    b-suenen las Maracas,

    a-  preparen los platos
    b-    para las hallacas.
	II

Prueben la garganta,

suenen el tambor;

y si el cuerpo aguanta,

salga el parrandón.

III

 Cantemos en coro,

con mucha emoción,

   y viva el decoro
  de este parrandón.
	IV

 Brille el Nacimiento
con mucho esplendor,

  y lo alegre el canto
   de este parrandón.
Letra y Música: 

Prof. Bladimir J. Aguilera O.


El Coro anuncia la llegada del mes de diciembre. Este anuncio produce un efecto motivador, alegre y entusiasta que invita a realizar los preparativos para las festividades navideñas. El Tipo de Rima de todo el Aguinaldo (Coro y Estrofas) es Alterna (a-b-a-b). La Clase de Rima varía en las Estrofas (Asonante y Consonante), con sus respectivas combinaciones; a saber: En el Coro, los versos impares (1 y 3) tienen Rima Asonante (embre-egres), mientras que los veros pares (2 y 4) tienen Rima Consonante (ar-ar). En la Estrofa I, los versos impares tienen Rima Asonante (atro-atos), y los versos pares tienen Rima Consonante (acas-acas). En la Estrofa II, los versos impares tienen Rima Consonante (anta-anta), y los versos pares tienen Rima Asonante (or-ón). En la Estrofa III, los versos impares tienen Rima Consonante (oro-oro), igualmente los versos pares (ón-ón). En la Estrofa IV, existe otro tipo de combinación, ya que los versos impares son Versos Libres (ento-anto), es decir no riman; mientras que los versos pares tienen Rima Asonante (or-ón).

El análisis anterior indica que: a) el autor puso mayor énfasis en los efectos emotivos (alegría, entusiasmo y expresión tradicional) que en el cumplimiento estricto de las normas literarias académicas (Rima y ordenamiento poético estricto); y b) la variedad y posibilidades de combinaciones poéticas existentes para expresar y comunicar un mensaje cargado de emotividad decembrina.
Muestra No. 14                              Parrandón Escolar     (Combinación de Rimas)

	Coro

          a-Suena el Parrandón
b-de los escolares
    a-llenos de emoción,

   b-versos y cantares.

I

  a-Las Instituciones
b-de la educación
    b-cantan con pasión
  a-a las tradiciones.

II

Las escuelas cantan

con ritmo febril,

voz estudiantil

y versos que encantan.
	III

Hoy los estudiantes

cantan con candor

colmando de amor

al Niñito Infante.

IV

Siempre están presentes

plácidos cantares

también los versares

de dignos Docentes.

V

Grupos Escolares

Parrandones lucen;

Navidad traslucen

sus regios cantares.
	VI

Con gran relucir,

Parrandones vienen,

y Aguinaldos tienen

para compartir.

VII

Con gusto y amores,

empeño y fervor,

rinden gran honor

a dignos cultores.

VIII

¡Qué felicidad

da con su cantar
parranda escolar

en la Navidad!


Esta Muestra, del autor de la obra, corresponde a las características del Aguinaldo de Verso Cuadrao (Rima Consonante, Cruzada y Alterna), variedad tradicional del Aguinaldo interpretado en la zona pariana. Esta pieza fue elaborada para cumplir con los propósitos siguientes: a) darle un carácter didáctico (relato, información y formación); b) contribuir con la difusión de esta variedad aguinaldera de Paria; c) Rendir honor a los Parrandones Escolares y a los Cultores (Creadores y Cantores de Aguinaldos); d) exaltar las acciones y actuaciones culturales institucionales, docentes y estudiantiles (Municipios Escolares, Alcaldías, Escuelas y Liceos); e) dejar constancia concreta de la actividad cultural-educativa decembrina. Estos propósitos se pueden apreciar en los contenidos del Coro y las Estrofas. Además, como se especifica en la Estrofa VI, estos eventos permiten el encuentro y compartir de las distintas instituciones educativas y grupos culturales locales.

Por otra parte, en la Estrofa VII se hace alusión a los homenajes que se hacen en cada evento aguinaldero a Cultores Populares designados por el Municipio Escolar; mientras que en la Estrofa VIII, se manifiesta el impacto cultural tradicional y de alegría que los eventos aguinalderos causan a las Instituciones, Cultores, Padres, Representantes, Docentes, Estudiantes y Comunidad en general. Los Versos del Coro y de las Estrofas son Hexasílabos (6 Sílabas Métricas) y la Clase de Rima es Consonante (ón-ares-ón-ares y ones-ón-ón-ones). El Tipo de Rima es Alterna en el Coro (a-b-a-b) y Cruzada en las Estrofas (a-b-b-a).

Muestra No. 15                          Aguinaldo a Santa Bárbara     (Combinación de Rimas)

	              Coro

    a-Nació Santa Bárbara,

    b-cual albo capuz,

    a-y en aguas del Mármara
    b-se esparció su luz.

              I

   Cuatro de diciembre,

   fue tu natal día;

   y desde noviembre
   surge la alegría.

             II

   Dióscoro, tu padre,

   raudo, te inmoló;

   resignada madre,

   triste, te lloró.
	III

Tu lar, Nicomedia,

pueblo de Turquía,

vivió la tragedia

y a ti redimía.

IV

Palma de martirio

y resurrección

luces con delirio

y gran resplandor.
V

Tu cuerpo provisto

de un rojo manto,

la sangre de Cristo

emula, sin llanto.
	VI

Fuiste defensora

de la cristiandad,

por eso te adora

hoy la humanidad.

VII

Eres gran ejemplo

de lucha y victoria;

hoy estás en templo

de sagrada gloria.

VIII

Al rayo y al trueno,

calmas de verdad;

te canto, sereno,

en la Navidad.


Letra y Música: Prof. Bladimir J. Aguilera O.
 El Día de Santa Bárbara, fecha natal de la misma, se celebra el 4 de diciembre de cada año en muchos países del mundo. En algunos estados de Venezuela, también se celebra esta fecha y muchos pueblos llevan su nombre (Ejemplo: Santa Bárbara del Zulia). En el caso de El Pilar, Municipio Benítez, Estado Sucre, varias personas devotas y grupos religiosos católicos, efectúan misas y rezos esta celebración. En algunas casas de El Pilar, está presente un altar con la imagen de esta Virgen, a las mismas acuden devotos y grupos religiosos durante el día y la noche, para rezar y compartir sanamente, incluyendo fuegos artificiales. En este pueblo está presente la imagen en las casas de la Profesora Argelia Muñoz de Salazar y el Señor Félix Marcano (sector La Pica). Sobre este particular, y en aras de contribuir con magnificar esta fecha religiosa tradicional, hemos elaborado el presente Aguinaldo, ya que se enmarca en los comienzos de los días decembrinos aguinalderos. Veamos un ligero análisis del mismo, con sus características de narración e información histórico-religiosa. 

De Versos Hexasílabos, la estrofa del Coro está estructurada por 4 versos  (Cuarteta) de de Rima Asonante (los versos impares: árbara-ármara) y de Rima Consonante (los versos pares: uz-uz). Se indica el espacio marítimo donde nació Santa Bárbara (cerca del Mar del Mármara, Turquía). Todas las Estrofas tienen Rima Consonante Alterna. En la Estrofa I, se expresa el día del natalicio de Santa Bárbara y los primeros indicios de entusiasmo y preparativos para la celebración. En la Estrofa II, se señala la ascendencia de la Virgen, hija del Rey Dióscoro, quien la encerró en una torre y luego la decapitó por convertirse en cristiana. En la Estrofa III, se especifica el pueblo donde nació, creció y murió: Nicomedia, Turquía. En el resto de las Estrofas, se describen su simbología, trascendencia y legado religioso-cristiano.
            Muestra No. 16                 Aguinaldo a San Nicolás de Bari  

	Coro

a-¡Oh, San Nicolás
b-de Bari, glorioso,

a-en el pueblo estás
b-puro y milagroso!

En el pueblo estás

puro y milagroso!

¡Oh, San Nicolás

de Bari, glorioso!
            I

a-Patara, tu cuna
b-de vida y bautismo,

a-te dio la fortuna
b-de fe y cristianismo.
	II

En región de Licia,

tierra de Turquía,

enseñó justicia,

amor y alegría.
III

Corazón sensible,

Obispo piadoso,

fortuna al humilde
diste generoso.

IV

En diciembre seis
fuiste hasta el cielo
y a tu santa grey
brindaste consuelo.
	V

Vino de Anatolia
a tierra romana,

y Bari, a su gloria,
se hizo cristiana.

VI

Patrono de Grecia

de Rusia y Turquía,

la plebe te aprecia

con fe y alegría.

VII

x-Nicolás de Mira;

a-eres del Oriente;

x-Nicolás de Bari
a-eres de Occidente.
	VIII

Santo milagroso,

Santo de bondad,

da su amor glorioso

a la humanidad.
IX

Santa Claus te llaman

con felicidad

los niños que aclaman

tu santa bondad.

Letra y Música:

Prof. Bladimir Aguilera




Resulta interesante e importante destacar la trayectoria, influencias y simbología de este santo, ya que las mismas se hicieron sentir y permanecen en todos los continentes del mundo. San Nicolás, también conocido como San Nicolás de Myra (en Oriente, por su lugar de fallecimiento) o San Nicolás de Bari (en Occidente, por el lugar donde fueron trasladados sus restos) fue un obispo que vivió en el siglo IV. Más de dos mil templos están dedicados a él en todo el mundo. Al morir sus padres repartió toda su fortuna entre los pobres y se fue a vivir a Myra (Anatolia, actualmente Turquía), donde sería consagrado obispo.

En Oriente lo llaman Nicolás de Mira, por la ciudad donde estuvo de obispo, pero en Occidente se le llama Nicolás de Bari, porque cuando los musulmanes conquistaron Anatolia, un grupo de católicos romanos sacó de allí en secreto las reliquias del santo y se las llevó a la ciudad de Bari, en Italia. En esa ciudad se le adjudicaron tan admirables milagros al rezarle a este gran santo, que su culto llegó a ser sumamente popular en toda Europa. Es Patrono de Rusia, de Grecia y de Turquía. En Roma ya en el año 550 le habían construido un templo en su honor. Su nombre es notable también fuera del mundo cristiano porque su figura ha dado origen al mito de Santa Claus (o Klaus), conocido también como Papá Noel.  En Argentina y otros países existen parroquias religiosas, santuarios, iglesias y templos con el nombre de San Nicolás de Bari, traído a tierras americanas por inmigrantes italianos cristianos, tal como ocurrió en la ciudad de Porlamar, Estado Nueva Esparta, Venezuela, en la cual existe como Santo Patrono. 
Tanto el Coro como las Estrofas están estructurados por Versos Hexasílabos con Rima Alterna (a-b-a-b) y Combinación de Rima Consonante (I, II, VI, VIII y IX), Rima Asonante (III, IV y V)  y Versos Libres (VII). El Coro se interpreta por las mismas razones poéticas, interpretativas y musicales que adujimos en la Muestra No 7 (Día de Todos los Santos).

  Muestra No. 17             Aguinaldo a la Inmaculada Concepción  (Rima Consonante Alterna)
	Coro

  a-¡Oh, Virgen María!

b-¡Oh, Inmaculada!

a-¡Mujer pura y pía!

     b-¡Virgen Consagrada!

I

En diciembre, ocho,

es celebración,

con o sin trasnocho,

de La Concepción.

II

Libre de pecado

y de todo mal,

te has consagrado

pura y virginal.
	III

Surge procesión

con gran alegría,

por la concepción 

de Virgen María.

IV

Al cuerpo ceñido,

para tu grandeza,

tu albo vestido

te da la pureza.

V

Lindo manto azul

tu traje adornaba,

cual cielo de tul,

regia Inmaculada.
	VI

Ángeles niñitos,

a tu alrededor,

sonríen, benditos,

colmados de amor.
VII

¡Oh, Virgen mereces

vida consagrada!

Pura permaneces

e inmaculada.

VIII

Aguinaldo canto

con gran emoción.

Dame, con tu encanto,

purificación.


Letra y Música: Prof. Bladimir J. Aguilera O.

La celebración de la Concepción  de la Inmaculada Virgen María se realiza en distintos días y meses del año, según el país. En Venezuela se celebra el 8 de diciembre, como se reseña en la Estrofa I. En el Coro se hace una exaltación a la Virgen María por su concepción del Niño Jesús, con pureza, virginidad y consagración, sin la intervención del hombre. Es decir, la concepción de un niño por intervención divina. En las Estrofas, se hace una descripción del estado religioso de la Virgen, de su celebración, de su indumentaria y, finalmente, la devoción y pedido de favores espirituales de los feligreses. Todas las Estrofas están formadas por Versos Hexasílabos, con Rima Consonante (ía-ada-ía-ada) Alterna (a-b-a-b).

Muestra No. 18                        Aguinaldo a Santa Lucía    (Rima Consonante Cruzada)

	           Coro

a-A Santa Lucía
b-vamos a cantar
b-para celebrar
a-en su santo día.

              I

a-De diciembre, el trece
b-se celebra el día
b-de Santa Lucía,

a-y bella aparece.

              II

a-Luce en diestra mano
b-Palma de Victoria
b-para luz y gloria
a-del mortal humano.
	III

En noviembre, un manto

labran con amor,

y con gran fervor,

en diciembre un canto.

IV

Una Santa Misa

hacen en su honor;

rosario  de amor

se ve en su sonrisa.

V

Ya Santa Lucía

nos da su candor,

con paz y amor

de noche y de día.
	VI

Cunden la alegría,

floridos detalles

y rezo en las calles

por Santa Lucía.
VII

Aguinaldo canto,

lleno de emoción,

con mi parrandón

en su día santo.

VIII

La felicidad,

danos  en tu día,

¡Oh Santa Lucía!,

¡ya es la Navidad!


Letra y Música. Prof. Bladimir Aguilera

El 13 de diciembre, se celebra el día de Santa Lucía, específicamente en el pueblo de Tunapuí, capital del Municipio Libertador, Estado Sucre. Anteriormente, solamente se celebraba el Día de San Juan Bautista (24 de junio); pero, por iniciativas eclesiásticas y de grupos religiosos católicos, actualmente se le da preponderancia a Santa Lucía. A tal efecto, Se le rinde homenaje con misas, festejos en las calles, comidas, bebidas y actos especiales. Se efectúan actos culturales; los cultores populares le dedican versos, canciones y galerón; y, por ser el mes de diciembre, se cantan aguinaldos. Esta muestra fue elaborada por el autor de la presente obra con la finalidad de informar sobre este importante evento religioso-cultural local; cooperar con la tradición aguinaldera de esta subregión sucrense, con sus peculiares características; e incluirla en nuestras intenciones didácticas para su aplicación en el aula.


En efecto, esta Muestra presenta cuatro aspectos muy importantes de información y formación didáctica: a) los preparativos religiosos; b) el relato implícito de la fecha de celebración, organización y desarrollo de los actos  (religiosos y profanos) que se efectúan durante la misma; c) la estructura poética de los versos (Hexasílabos con Rima Consonante Cruzada); y d) las características de las Estrofas: pertenecen a la estructura tradicional del Aguinaldo Pariano de Verso Cuadrao (Cuarteta y características explicadas en esta obra, en el subtítulo 4. El Aguinaldo en la Subregión de Paria), por ser de cuatro Versos Hexasílabos (6 sílabas Métricas), con Rima Consonante  (ía-ar-ar-ía) y Cruzada (a-b-b-a), en este caso.

Muestra No. 19        ¡Vamos a la Misa de Aguinaldo!

Coro

A-¡Vamos, vamos a la Misa de Aguinaldo!      12

B-Las campanas nos invitan a rezar.      11+1=12

A-Ya despiertan los gallos al vecindario.         12

B-¡Vamos todos con alegre parrandear! 11+1=12

	I

A-Despierten todos, amigos cristianos,       11

B-Levantemos  a los vecinitos ya.     11+1=12

A-Salgan pronto, mis queridos hermanos,   11

B-que ha llegado la bendita Navidad 11+1=12

III

Se oyen  las voces, también el susurro,

de maracas, el Cuatro y el tambor;

la charrasca adorna con el furro

la parranda que canta con gran furor.


	II

Vayamos juntos a la Santa Misa
en la mañana que estrellada bien está.

La alegría y refrescante brisa
son festejos  por la gran natividad.
IV

Y al salir de la cristiana misa,

formaremos un alegre parrandón.

Cantaremos con alegre sonrisa
en pesebres de la grata tradición.


Esta muestra, elaborada por el autor, presenta características distintivas en cuanto al número de Sílabas Métricas: versos de Arte Mayor: Endecasílabos (11) y Dodecasílabos (12). El Coro, con Versos Endecasílabos, combina la Clase de Rima Asonante (primero y tercer versos: aldo-ario) con la Clase de Rima Consonante (segundo y cuarto: ar-ar). En las Cuartetas I y II, existe combinación de Rima Consonante (versos primero y tercero) con Rima Asonante (versos segundo y cuarto); mientras que en las Estrofas III y IV la Clase de Rima es estrictamente Consonante: urro-or-urro-or e isa-ón-isa-ón. Tanto en el Coro como en las Estrofas, el Tipo de Rima es Alterna (A-B-A-B). 

Por otra parte, y en cuanto a los elementos explícitos e implícitos de este aguinaldo, el compositor se detiene más en el contenido de las estrofas, ya que importa, primordialmente, especificar el llamado a las Misas de Aguinaldo y describir el proceso tradicional de asistir a las mismas y expresar  alegría y entusiasmo musical con parrandas, antes y después del acto religioso. Además, existe una intención final de contribuir con la conservación y difusión de esta tradición navideña. Es importante tratar este aguinaldo para entusiasmar a los estudiantes y docentes a organizar parrandas y difundir el llamado para asistir a las Misas de Aguinaldo, como tradición religioso-cristiana y popular.
Muestra No. 20        Anunciación de Jesús         (Combinación de Estrofas)

	Coro

   x-Cantemos al Niño,

   a-cantemos amor;

   x-sigamos la estrella
   a-camino al Señor.


	I

a-La estrella en el firmamento
b-anunciaba en esplendor
a-de Jesús el nacimiento,

b-el futuro Redentor.

a-Regará con su portento
b-en los hombres gran amor.
	II

Alegría y esperanza

traerá a la humanidad,

convirtiendo la esperanza

en frutos de caridad.

Nos dará ya su confianza

con su alma de humildad.


III

Al nacer Jesús se oyeron

cantos de felicidad,

y los ángeles hicieron

un himno en la navidad.

Con sus liras bendijeron

al que traerá verdad.
Letra y Música: Prof. Bladimir Aguilera 

En esta muestra es un canto y anuncio navideño de alegría y esperanza por la venida del Niño Jesús. La misma presenta diversidad de Rima, Estrofa y Versos. La Estrofa del Coro es una Cuarteta de Versos Hexasílabos, con Versos Libres los Impares (x) y Rima Consonante los pares (or-or). El resto de las Estrofas son Sextillas con Versos Octosílabos de Rima Consonante y Alterna (a-b-a-b-a-b).
      Muestra No. 21                   Espíritu Navideño  (Combinación de Estrofas y Rimas)

	                     Coro

      a-Espíritu Navideño,  8

      b-que llegas en navidad, 7+1=8

      a-haz ya real nuestro sueño  8

      a-de amor y felicidad. 7+1=8
                   I

     Diciembre, veintiuno,

     viene de verdad
     a traer, seguro,

     linda Navidad.

VI

Con tu fiel regreso,

surge la alabanza,

y se esparce un rezo

de fe y esperanza.
	                II

¡Ya llegó el Espíritu  7-1=6

de la Navidad!  5+1=6

y anuncia con ímpetu  7-1=6

la Natividad.  5+1=6

           III

Vino con cariño,

radiante de luz,

esperando al Niño
Bendito Jesús.

VII

Espíritu, eres

en la Navidad,

sonrisa, placeres,

paz y gran bondad.
	IV

Espíritu Santo,

brinda tu esplendor,

y culmine el llanto.

¡Que abunde el amor!

V

Espíritu alegre,

pleno de hermandad,

alumbra el pesebre

de la cristiandad.
VIII

Espíritu Santo,

de la Navidad,

yo te brindo un canto

de felicidad. 


En la Muestra No. 21, del autor de la obra, referida al Espíritu de la Navidad,  existen combinaciones de estrofas y Rimas diversas. La misma está estructurada por una Estrofa (Cuarteta) de Versos Octosílabos (Coro), con Rima Consonante (eño-ad-eño-ad) Alterna (a-b-a-b) y ocho Cuartetas, para el Solista, de Versos Hexasílabos, con combinación de Rimas Consonante y Asonante en las Estrofas I, II y V; mientras que las Estrofas III, IV, VI, VII y VIII tienen estricta Rima Consonante y Alterna. En esta muestra, se expresa, sobre todo, la alegría de la entrada de la Navidad (21 de diciembre), los ansiosos deseos de amor, unión y hermandad; además, se manifiesta el entusiasmo y el canto por la celebración del nacimiento del Niño Jesús.

 Muestra No. 22             Aguinaldo a Teresa Carreño

	Coro

Teresa Carreño,

tu luz musical
es nativo sueño
de alma nacional.

I

Teresa Carreño,

 diciembre brilló
con natal ensueño,

día veintidós.
	II

Vida virtuosa

y alma musical,

regaste gloriosa

en gira mundial.

III

Tu concierto honroso

brilló con pureza.

Tu piano glorioso

vibró con grandeza.
	IV

¡Oh, compositora!

¡Lírica cantante!

Hoy, se rememora

tu vida radiante.

V

Teresa, tus notas
inquietas desvelan;

cual divinas gotas
a tu pueblo riegan.
	VI

Venezuela luce

tu afán sin igual;

tu nombre reluce

con luz inmortal.

VII

Tu obra florece

con felicidad,

y un canto merece

en la navidad.


Esta muestra fue elaborada, por el autor de la presente obra, para dar a conocer algunos rasgos fundamentales de la insigne pianista, cantante y compositora venezolana, María Teresa Carreño García (1853-1917), por su magnánima obra, su trascendencia universal y su nacimiento en la ciudad de Caracas el día 22 de diciembre, mes de celebración y tradición navideña. Consideramos muy importante tomar en cuenta este Aguinaldo para inducirnos al estudio de la vida, obra y trascendencia de esta célebre venezolana, conocida popularmente como Teresa Carreño, cuyos restos reposan en el Panteón Nacional de Venezuela.

El Coro y las Estrofas II, III, IV, VI y VII están estructuradas por versos hexasílabos, con Rima Alterna (a-b-a-b) y Consonante (eño-al-eño-al); mientras que las Estrofas I (eño-ó-eño-dós) y V (otas-elan-otas-egan), tienen Riman Consonante (versos impares) combinada con Rima Asonante (versos pares).
   Muestra No. 23                       ¡Oh, Niño Jesús!      (Rima Consonante Alterna)

	Coro

¡Oh, Niño Jesús! -a
con tu relicario,   -b
esparce tu luz     -a
por el vecindario.-b
III

¡Oh, Niño Jesús!

danos tu cariño,

amor, vida y luz

de inocente niño.
	I

¡Oh, Niño bendito!

danos tu bondad,

como regalito
de la Navidad.
IV

¡Oh, Niño de amor!

danos tu alegría

y voz al cantor

en la aguinaldía.
	II

¡Oh, Niñito Santo!

danos humildad

y un hermoso canto

de felicidad.
V

¡Oh, Niño de paz!

y de santa historia,

cubre nuestra faz

de sagrada gloria.


La Muestra No. 23 está dirigida específicamente a alabanzas y peticiones al Niño Jesús, elementos tradicionales religiosos navideños. Los niños comienzan a expresar sus deseos de recibir regalos y los adultos piden bendiciones, cariño y protección. En ambos casos se expresa la alegría por la próxima venida del Niño Jesús. Tanto en el Coro (ús-ario-uz-ario) como en las Estrofas (ito-ad-ito-ad), existe la Rima Consonante Alterna (a-b-a-b).

Muestra No. 24                            En la Navidad      (Rima Consonante Cruzada)

 Coro

   a-En la navidad
     b-surge la alegría;

         b-de noche y de día
a-es felicidad.

	I

Nace el Niño Dios,

se oyen las campanas;

y por las mañanas
irrumpe mi voz.
IV

Se oyen las maracas;

se escucha el tambor,

brindan su sabor

sabrosas hallacas.
	                II

Y se oye del gallo

canto matutino;

el sol levantino

emite su rayo.
V

Rocío en decoro

esparce sus gotas,

y brinda sus notas

el Cuatro sonoro.
	III

Cantos navideños

se oyen por las calles;

en campos y valles

florecen los sueños.
VI

Y brilla la estrella

de la navidad,

con luz de hermandad

en la noche bella.


Se describe, de forma idealizada, las condiciones y características de la Navidad (alegría, hermosura, felicidad, sueños, olores, sabores, naturaleza hermosa impregnada de música y cantos). Todas la Estrofas son Cuartetas de Versos Hexasílabos, con Rima Consonante Cruzada (a-b-b-a).
Muestra No. 25                         ¡Abran el portal!   (Rima Consonante Alterna)

	Coro

a-¡Abran el portal,

b- radiante de luz,

a- que es día natal
b- del Niño Jesús.
I

Guiados por la estrella
de Jerusalén,

se ve en noche bella
al Niño en Belén.
             II

A ofrendar halagos

para el niño Rey,

van los Reyes Magos

en sagrada grey.
	III

Brilla la alegría
del Niño en pesebre,

con aguinaldía
de este coro alegre.

 IV

Mi parranda, en versos,

les vino a cantar

aguinaldos tersos

para celebrar.
V

En la Noche Buena

hay felicidad

y luna serena

de la Navidad.
	VI

Brindo mi cantar

con versos de luz,

notas de arrullar

al Niño Jesús.

VII

Crece la amistad

y reina el amor

en la Navidad

con todo fervor.

VIII

Alegres los veo

en la Navidad;

a todos deseo

gran felicidad.


En el Coro se hace un llamado a la gente para que abran sus puertas el 24 de diciembre para recibir con alegría y amor el Nacimiento del Niño Jesús y a los cantores y parrandas que visitan los hogares. El lenguaje utilizado es culto, idealizado por las Estrofas I y II, impregnadas de historia religiosa. Toda la muestra está constituida por versos Hexasílabos y Rima Consonante Alterna (a-b-a-b), con excepción de la Estrofa III en la cual se combina la Rima Consonante en los versos impares (ía-ía) con Rima Asonante (ebre-egre).

    Muestra No. 26                          Aguinaldo a San Benito

	            Coro

a-Traes, San Benito,

b-gran felicidad
a-al pueblo bendito
b-en la navidad.

Al pueblo bendito,

en la navidad,

traes, San Benito,

gran felicidad.

         I

Veintisiete es
de diciembre el día:

celebra tu tez,

la feligresía.

VIII

Con tu ascendencia

de África sufrida,

dejas descendencia

cristiana y querida.
	II

Fuiste Santo puro

de la rectitud;

triunfante y seguro

en la esclavitud.

III

Negro Santo eres

pleno de valor,

y siempre prefieres

brindar mucho amor.

IV

De la esclavitud

a la cristiandad,

surgió la virtud

y la libertad.

IX

Eres gran ejemplo

de lucha y valor,

por eso tu templo

se llena de amor.
	V

¡Oh Santo bendito!

¡Oh Santo creyente!

¡Sálvanos, Benito,

ya de la serpiente!

VI

Cantamos unidos

por tu buena acción,

y somos ungidos

de fe y oración.

VII

Santo Negro fuiste

de orgullo y honor

y al pueblo viniste

colmado de amor.

X

Aguinaldo canto

con felicidad

a Benito Santo

en la Navidad.


A continuación, explicaremos algunas razones por las cuales hemos elaborado e incorporado este Aguinaldo a nuestra propuesta didáctica, tal como lo hicimos con la Virgen del Valle, la Virgen del Pilar, San Simón, San Judas Tadeo, Días de los Santos, Santa Lucía, Santa Bárbara, San Nicolás de Bari, Teresa Carreño y otros cantos conexos: a) el 27 de diciembre se celebra y festeja a San Benito (El Primer Santo Negro) en algunas regiones de Venezuela (Zulia, Miranda y otros) con bailes, misas, rezos, cantos, parrandas y ferias; b) precisamente, esta fecha coincide con el período navideño decembrino; c) esta tradición forma parte del acervo cultural tradicional y popular la cual se celebra un día antes de la celebración de Los Inocentes (28 de diciembre); e) Se hace necesario profundizar en el rescate, revalorización y afianzamientos de nuestros valores y producciones tradicionales y populares, tanto religiosos como profanos; f) brindar información histórica, religiosa y socio-cultural nacional, regional y local; g) llevar hasta las instituciones educativas nuestra propuesta.


Todas las estrofas están estructuradas por Cuartetas de Versos Hexasílabos, con Rima Consonante (ito-ad-ito-ad / e-ía-e-ía) Alterna (a-b-a-b). Todo el Aguinaldo es una fuente de información sobre el referido Santo y los clamores de los creyentes pidiendo paz, amor, felicidad y salvación física y espiritual. La Estrofa del Coro se repite con inversión de los versos; es decir, los dos últimos y luego los dos primeros.

 Muestra No. 27                   El Día de Los Inocentes    (Combinación de Rimas)

	I

a-   Es tradicional,

b-téngalo presente,

a- hay que celebrar
b-  a los Inocentes.

II

Santos de verdad

fueron inocentes,

y en la Navidad

nunca están ausentes.
III

Veintiocho es el día

   de celebración,

  con gran alegría

   en la población.
	Coro

Queremos cantar,

hacernos presentes,

para recordar
a los Inocentes.

Letra y Música:

Prof. Bladimir Aguilera

	IV

Es el santo día

de la ingenuidad;

sigue la alegría

de la Navidad.
V

Con versos de antaño

el canto amanece;

inocente engaño

nadie se merece.

VI

Si ofrecen el cielo,

así de repente,

oye con recelo:

¡no seas inocente!


Esta muestra, de versos Hexasílabos, es un llamado a rescatar la tradición de celebrar el Día de los Inocentes, el 28 de diciembre de cada año. En esta fecha, como lo comentamos anteriormente, se organizaban parrandas y se hacían bromas con elementos de exageración, y se decía: ¡Inocentemente!, o ¡Caíste por Inocente! Es decir, un engaño sano, ingenuo e inocente como su nombre. Era una fecha muy alegre durante la cual se sacaban Parrandas Aguinalderas y la gente se comunicaba a través de bromas. Hace varios años, los Santos Inocentes traían regalos a los niños. El Coro tiene Rima Consonante (ar-entes-ar-entes) Alterna (a-b-a-b). La Estrofa I está constituida por Rima Asonante (al-ente-ar-entes) Alterna (a-b-a-b); mientras que el resto de las Estrofas (II-III-IV- V y VI) tiene Rima Consonante Alterna.
Muestra No. 28                  Año Viejo…Año Nuevo   (Combinación de Estrofas)

	Coro

     a-¡Se va el Año Viejo! 

     b-¡y triste se va!,

     a-con su traje añejo
     b-aquí ya no está.

     c-¡Llega el Año Nuevo!

     d-¡viene, viene ya!

     c-¡Alegrarme debo!

     d-¡Ya presente está!

       ¡Alegrarme debo!

       ¡Ya presente está!


	                       I

a-Se va el Año Viejo;

       b-viene el Año Nuevo;

       a-sueños entretejo
       b-y oración elevo.

II

Gracias, Año Viejo,

por tu compañía;

mis penas te dejo

lleno de alegría.

III

Gracias, Año Nuevo,

por tu nueva luz;

recibirte debo

cual Niño Jesús.
	IV

Otro año ha llegado

con felicidad

y el cielo ha brillado

con su majestad.

V

Con el nuevo año,

se alegra la vida

y el clamor de hogaño

a cantar convida.
VI

Juntos celebremos

con un gran fervor

Abrazos nos demos

curtidos de amor.



Esta Muestra, del Autor de la obra, fue elaborada con la intención de describir las situaciones emocionales que se sienten al culminar el año: a) añoranzas, nostalgias, tristezas, agradecimientos, experiencias y vivencias positivas durante el año que culmina (Año Viejo); b) alegría, esperanzas, expectativas, buenos deseos, celebración en familia, compartir, abrazos, unión y amor, por la llegada  del Año Nuevo.


Desde el punto de vista literario, el lenguaje utilizado es culto, pero sencillo, con algunas imágenes  oníricas y acústicas (Estrofas I y V), cromáticas (Estrofas III y IV), táctiles (Estrofa VII). En cuanto a la estructura poética de la Muestra, podemos señalar lo siguiente: La Estrofa del Coro es una Octavilla, compuesta por dos Cuartetas, con versos Hexasílabos; la Clase de Rima es Consonante (ejo-á-ejo-á) y (evo-á-ebo-á). En el caso evo-ebo, los grafemas v y b se pronuncian igual en español [b]); por lo tanto, la Rima es Consonante; es decir, para la Rima se toma en cuenta la pronunciación y no la escritura; igualmente ocurre con los grafemas s y z, cuyas pronunciaciones son idénticas: [s]. El Tipo de Rima es Alterna (a-b-a-b-c-d-c-d). En la interpretación del Coro, se repiten los dos últimos versos del mismo para dar mayor énfasis al estado emocional del momento de recibir el nuevo año: alegría desbordada (¡Alégrame debo! ¡Ya presente está!). El Resto de las Estrofas, con características del Verso Cuadrao, son Cuartetas de Versos Hexasílabos con Rima Consonante (ejo-evo-ejo-evo) Alterna (a-b-a-b). La última Estrofa (VI) es un deseo y un llamado positivo a la unión, a la alegría y al amor.
Muestra No. 29                 Ofrendas de Los Reyes Magos  (Combinación de Rimas)

	                Coro

a-Los tres Reyes Magos,

b-en marcha serena,

a-llevaron regalos
b-en la Noche Buena.

I

Guiados por la estrella,

tomaron camino,

bajo noche bella
de natal destino.
	II

Mostrando su amor
 por el Santo Niño,

  entregó Melchor
 su manto de armiño
III

Vino a regalar
su dote apreciada,

  el buen Rey Gaspar:

su capa dorada.
	IV

Un regio cantar
y amor infinito
brindó Baltazar
al Niño Bendito.

V

Amor regalaron
con gran humildad;

llenos regresaron
de felicidad.


Esta muestra contiene Versos Hexasílabos alusivos a los tres Reyes Magos, cuya celebración es el 6 de enero. Los niños también desean recibir regalos en esta fecha. Anteriormente, en esta celebración tradicional salían parrandas y cantores por las calles del pueblo; actualmente casi no existe esta actividad. Igualmente, ocurre con el Día de Santa Inés, el Día de Los Inocentes y el Día de La Candelaria. El Coro tiene Rima Alterna (a-b-a-b), con Rima Asonante los Versos Impares (agos-alos) y Rima Consonante los Versos Pares (ena-ena). Todas las Estrofas tienen Versos Hexasílabos y Rima Consonante Alterna.
Muestra No. 30                      Aguinaldo a La Divina Pastora (Combinación de Rimas)     
	                     Coro

        a-Aguinaldo canto,

        b-Divina Pastora,

        b-a tu regio encanto,

        a-Santa y Gran Señora.

          A tu regio encanto,

          Santa y Gran Señora,

          Aguinaldo canto,

          Divina Pastora.

V

Báculo dorado

portas con llaneza,

y luce adornado

de amor y grandeza.

VI

Pastorcito Niño

sonríe en tu brazo,

por el gran cariño

que  da tu regazo.
	I

Naciste en Sevilla,

sueño revelado,

y tu imagen brilla

  en templo sagrado.

II

Catorce de enero

es fecha gloriosa

del amor sincero

de plebe dichosa.

VII

Cuatro corderitos

brindan su candor;

fieles y mansitos

 siguiendo tu amor.

VIII

Un albo vestido,

portas con pureza

y el campo florido

te brinda belleza.
	III

En bello pensil,

sombrerito llevas
y amor pastoril
a todos entregas.

IV

Un manto de tul

cual hermoso cielo,

irradia su azul

cerca de tu pelo.

IX

Con tu protección,

amor y bondades,

culminan su acción

las enfermedades.

X

Divina Pastora,

Pastora de Almas,

danos, Gran Señora,

fe, salud y calma.


Letra y Música: Bladimir J. Aguilera O.


Las razones de la creación e inclusión de esta Muestra son las mismas aducidas y comentadas en las Muestras Aguinaldo a Santa Bárbara, Aguinaldo a Santa Lucía),  Aguinaldo a Teresa Carreño y Aguinaldo a San Benito. En líneas generales, este Aguinaldo está estructurado por versos Hexasílabos de Rima Consonante (anto-ora-anto-ora) Alterna (a-b-a-b). En la Estrofa III, se combina la Rima Consonante (il-il) con la Rima Asonante (evas-egas), igualmente Alterna (a-b-a-b). 


Por otra parte, como en la Muestra No. 26 (Aguinaldo a San Benito), existe una variante en relación al canto del Coro, ya que, en su repetición, se interpretan primeramente los dos últimos versos, y, finalmente, los dos primeros. Por otra parte, se intenta informar sobre los orígenes de la Divina Pastora (sueño y revelación), fecha de celebración (14 de enero), descripción de la imagen, características (humildad, sencillez), adornos (sombrerito, vestido, manto azul), simbologías (báculo, Niño Pastorcito, corderitos, verde campo), bondades (amor, esperanza), protección a los feligreses (contra enfermedades) y salvación (Pastora de Almas). Es, pues, información histórica, religiosa y socio-cultural, necesaria para una mayor y mejor comprensión de esta muestra musical aguinaldera.

Muestra No. 31                            Canto a Santa Inés  (Rima Consonante Alterna)

	Coro

Con gusto y esmero
 canto a Santa Inés,

 veintiuno de enero
  del año es el mes.

I

a-Eres la Patrona
      b-del pueblo querido;

 a-el cantor entona

 b-su canto florido.
VI

En tu santo día,

colmado de amor,

muestran su alegría
   poeta y cantor.


	II

Se oye un bello canto
desde el horizonte;

despliega su manto
Santa Inés del Monte.

III

En tu día santo,

salen emociones
de precioso canto,

baile y diversiones.

Letra y Música:
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	IV

Eres tú bendita,

amor redimido,

y encuentras solita
    lo que se ha perdido.

V

Se alegran las calles
en pueblos y campos;

se cubren los valles
de floridos cantos.




En esta muestra se incluyen elementos tradicionales como: canto a Santa Inés, la Patrona de Cumaná (Estado Sucre), a sus acciones milagrosas (por ejemplo: encuentro de lo perdido), los cantos, bailes y fervor religioso del pueblo y cantores en esta celebración. En el Día de Santa Inés, 21 de enero, además de los cantos, se organizaban diversiones folklóricas, en casi todos los pueblos del Estado Sucre, acompañadas con bailes, y salían por las calles festejando esta fecha alusiva a esta Virgen. De Versos Hexasílabos, el Coro y las Estrofas tienen Rima Alterna (a-b-a-b) Consonante (ero-ero-es-es/ona-ona-ido-ido), salvo la Estrofa V, la cual tiene combinación de Rima Consonante (alles-alles) con Rima Asonante (ampos-antos).

   Muestra No. 32    Aguinaldo a la Virgen de La Candelaria  (Rima Consonante Cruzada)

	Coro

Virgen Candelaria,

es la tradición,

tu celebración
en pueblos de Paria.

I

Virgen Candelaria

viniste a ayudar
en tu navegar 

de Islas Canarias.
	II

El dos de febrero
un canto florido
se oye redimido
por el mundo entero.

III

Dedican en Paria
gran aguinaldía,

de noche y de día,

a La Candelaria.
	IV

Virgen Candelaria,

oye mi cantar,

con rima y versar
llenos de plegaria.
Letra y Música:

 Prof. Bladimir J. Aguilera O.


En esta penúltima muestra, también de Versos Hexasílabos, el Coro expresa lo tradicional, religioso y festivo del Día de la Candelaria; se dedican versos a la Virgen de La Candelaria, cuya fecha de celebración se incluye en la Estrofa II. En la Estrofa I, se señala la procedencia de la Virgen (Islas Canarias) hasta Venezuela. En las Estrofa III se incluye el elemento festivo en la zona pariana (Estado Sucre), el recurso (Parranda) y la forma de hacerlo (Aguinaldo Tradicional Pariano, Rima Consonante y Alterna). En la Estrofa IV, se indica el fervor religioso y motivo de celebración. El 2 de febrero salían parrandas con aguinaldos alusivos a La Virgen de La Candelaria. El botánico-mágico Olegario Villegas, recuerda esta celebración en los Municipios Mariño y Valdez, cuya fecha era recibida con beneplácito y expresada con una frase popular de esa zona que indica euforia ante cualquier evento, acontecimiento o sorpresa: ¡Ay, su maquinaria!, y que equivaldría en otros términos y lugares, a frases como: ¡Qué bueno! ¡Qué alegría! ¡Na guará! ¡Pendejá!, entre otras. Actualmente, se celebra en los pueblos que llevan su nombre, como es el caso del pueblo de La Candelaria en el Municipio Benítez, y en otros devotos de esta Santa, como es el caso de Sabaneta de El Pilar, Estado Sucre. Se llevan a efectos fiestas populares y Misas en su honor; pero, se ha perdido la tradición de cantarle Aguinaldos. En virtud de esto último, proponemos incluirlos en las respectivas celebraciones, como en efecto, lo hemos sugerido en esta obra didáctica.
En el Municipio Benítez, Estado Sucre, fue introducida la Pérdida y Búsqueda del Niño, como variante de La Paradura del Niño Jesús, Robo y Búsqueda: esta manifestación religioso-cristiana tradicional,  específica de los estados Trujillo y Mérida (Robo y Búsqueda del Niño) y celebrada el 1º  de enero (Año Nuevo), merece una atención especial, ya que fue iniciada en el pueblo de El Pilar, el año de 1980, por iniciativa y organización de la señora Pastora Rodríguez de Moya (Pastorita), devota católica de la localidad (fallecida), conjuntamente con el entonces Cura Párroco Roy. Posteriormente, la presencia del Presbítero Manuel Mogollón en la Iglesia de esta localidad contribuyó con la continuidad de esta manifestación andina. Actualmente, la continúa celebrando un grupo de señoras mayores de edad, catequistas, devotas e integrantes de la Hermandad del Santísimo del Santuario “Nuestra Señora del Pilar” y algunas de las miembros de la Fundación Cultural “Las Muchachonas” de El Pilar, el 6 de enero (día de Reyes) o el 21 del mismo mes (día de Santa Inés), dependiendo del acuerdo entre las organizadoras y el Cura Párroco de turno. Sobre este particular, presentamos una muestra de un Aguinaldo creado especialmente para esta actividad: Cruzada).
Muestra No. 33                      La Búsqueda del Niño

	I

¡Oh, Dios redimido!,

vamos a buscar,

hoy, en cada hogar,

al Niño perdido.

II

Nos pidió María

buscar a su Niño;

pues, sin su cariño,

vivir no podría.

III

El Niño perdido

necesita amor,

y siente temor

solito y rendido.
	                   Coro

         a-Buscamos al Niño,

         b-hijo de María,

         b-tarde, noche y día,

         a-plenos de cariño.

Letra y Música:

Prof. Bladimir Aguilera
	IV

El Niño inocente,

solo y desvalido,

triste y afligido,

hoy no está presente.

V

Desaparecido.

el Niñito está;

aparecerá

puro y bendecido.

VI

Si el Niño aparece,

¡qué felicidad!

Feliz Navidad

el mundo merece.


De Versos Hexasílabos, esta última muestra está referida al tema de algunas regiones de Venezuela, en donde se celebra con cantos navideños la pérdida, la paradura y la búsqueda del Niño Jesús, producto de la invención e imaginación creativa de los colectivos religioso-cristianos. Esto contribuye a dar mayor realce, variedad y colorido a las festividades navideñas tradicionales. La fecha de celebración de esta etapa decembrina varía en los distintos estados, en atención a las decisiones grupales-religiosas que se encargan de llevarla a efecto (diciembre o enero). Todas las Estrofas están estructuradas por versos de estricta Rima Consonante (iño-iño-ía-ía) y Cruzada (a-b-b-a).
En atención a los contenidos de las muestras seleccionadas, responderemos a las siguientes interrogantes:

¿Por qué seleccionamos estos 33 Aguinaldos?

En nuestro caso, queremos tratar lo relacionado con las costumbres y tradiciones que  se manifiestan antes, durante y después de las fiestas navideñas de la región pariana, circunscritas a la localidad (municipio, parroquia, sector, calle) donde funciona la institución educativa, luego extensivas al Estado Sucre, al Oriente venezolano y al resto de los estados nacionales. Se incluyen las actividades extra escolares promovidas, organizadas y ejecutadas por los Municipios Escolares, como Parrandones, Festivales y Encuentros para los cantos del Aguinaldo, generalmente a principios del mes de diciembre, en los cuales participan Escuelas, Liceos y Cultores Populares. Podemos decir de otra manera: anticipo de las navidades, las navidades propiamente dichas y la prolongación o culminación de estas fiestas tradicionales. Todos los casos contienen elementos poéticos importantes para el estudio, conocimiento, elaboración e interpretación del Aguinaldo Pariano: Rima (Consonante, Asonante, Cruzada y Alterna); Número de Sílabas de los Versos (Hexasílabos, Dodecasílabos); Combinaciones de Rimas (Asonante, Consonante, Versos Libres).

 Con las muestras anteriormente incluidas y comentadas, se pueden estudiar varios aspectos de la lengua materna, como: a) niveles de la lengua; b) clases de lenguaje; c) clases y tipos de rima (asonante, consonante, cruzada, alterna); d) estrofas (nombres, características y combinaciones de versos consonantes, asonantes y libres); e) elementos conceptuales (aguinaldo, tradición, costumbres, poesía, parranda, religión, navidad, música); f) elementos expresivos (diálogo, narración, monólogo); g) elementos sensoriales (metáfora, símil, imágenes, hipérbole o exageración; h) lectura, dicción y entonación; y otros elementos correlacionados con la cultura popular tradicional: cantos, costumbres, tradiciones, música, parrandas, instrumentos musicales, cultores populares, entre otros. 

En atención a lo anteriormente explicado, para seleccionar un Aguinaldo, u otra especie musical, con intenciones didácticas, se hace necesaria una lectura previa y detallada de sus contenidos explícitos e implícitos para determinar la relación que éstos guardan con los objetivos y finalidad del Proyecto respectivo, a fin de obtener una mejor y mayor efectividad en los procesos de planificación y orientación-aprendizaje. En nuestro caso podemos titular, por ejemplo, el Proyecto: “Conociendo nuestras tradiciones y costumbres decembrinas”.

¿Qué otros aspectos se pueden tratar?

Recordemos que los procesos educativos deben interrelacionarse, hasta donde sea posible, con todas las áreas y/o asignaturas del diseño curricular. Por lo tanto, debemos tratar y estudiar otros elementos tradicionales implícitos, como:

 a) Instrumentos musicales: Cuatro, tambor, maracas, furro (furruco), y otros de menor uso en los aguinaldos (guitarra, mandolina, violín, charrasca y otros) de la zona pariana. 

b) Parrandas. 

c) Misas de Aguinaldo. 

d) Gastronomía (dulcería, hallacas, bebidas). 

e) Cultura Popular. 

f) Musicalidad: ritmo, tiempo, tonalidad, ejecución (ver Partituras). 

g) Canto (dicción, entonación, cuadratura, fraseo). 

h) Cultores Populares (músicos, poetas, decimistas, cantores) e Historias de Vida.

i) La familia y el hogar antes de la navidad, en la navidad y post navidad: costumbres, tradiciones, la Virgen del Valle, Virgen de Coromoto, San Miguel Arcángel, San Francisco de Asís, la Virgen del Pilar, San Simón, San Judas Tadeo, Don Simón Rodríguez, Día de todos los Santos, Virgen de Chiquinquirá, Santa Cecilia, Don Andrés Bello, las Misas de Aguinaldo, elaboración de pesebres, llegada del Niño Jesús, Santa Bárbara, San Nicolás de Bari, La Inmaculada Concepción, Santa Lucía, Espíritu Navideño, San Benito, Los Inocentes, los Reyes Magos, La Divina Pastora, Santa Inés y La Candelaria.

j) Desarrollo de aptitudes y actitudes positivas; elaboración de carteleras, dibujo, adornos, festejos y otros). 

k) Estudio de la lengua materna: dicción, entonación, lectura de poesía, redacción y otros). 

l) Efemérides del mes de diciembre. 

m) Historia religiosa. 

n) Dividir en sílabas métricas los versos. 

ñ) Determinar el tipo y clase de rima (consonante y cruzada). 

o) Palabras (agudas, graves, esdrújulas, sinónimos, antónimos). 

p) Lectura, comentarios y análisis de cuentos navideños; y todo cuanto sea posible para cumplir con los objetivos y obtener resultados óptimos en la formación y desarrollo integral de los educandos.

¿Cómo proceder?

-Lectura, revisión y adaptación del Proyecto General y del Proyecto de Aula a desarrollar en el mes de diciembre para tener claros sus objetivos y propósitos. 

-Investigación documental sobre el Aguinaldo. Lectura y selección del Aguinaldo en atención a los contenidos a desarrollar. 

-Invitar al Autor del Aguinaldo seleccionado, a un Cultor Popular, Docente u otro personal de la institución (administrativo u obrero), cantor o compositor de aguinaldos. De no ser posible, buscar un Disco Compacto para su audición en el aula. 

-Acondicionar el aula en base a elementos navideños tradicionales. 

-Invitar a un experto o investigador sobre cultura popular para un conversatorio con los estudiantes del aula respectiva. 

-Estimulación con la audición del Aguinaldo. 

-Interpretación del Aguinaldo por el invitado o invitados, y luego por el Docente y los Alumnos. 

-Reproducción y entrega de la letra del Aguinaldo. 

-Lectura del Coro y las Estrofas del Aguinaldo. 

-Comentarios y orientaciones por el Docente. 

-Investigación familiar sobre costumbres y tradiciones decembrinas en el hogar. 

-Relatos. Anécdotas. Redacción. Dibujos. Elaboración de cartelera. 

-Asistencia a eventos decembrinos: parrandones escolares, festivales. Comentarios sobre los mismos.

-Visitas a hogares para observar pesebres y otros elementos presentes en la decoración navideña. 

-Festejo de Fin de Año en el aula (celebración y cantos). 

-Al regreso a clases (enero), relatos, anécdotas y vivencias familiares. 

-Audición e interpretación de Aguinaldos. 

-Comentarios sobre el Espíritu de la Navidad, La Inmaculada Concepción, Nacimiento del Niño, la Virgen del Valle, Virgen de Coromoto, San Miguel Arcángel, San Francisco de Asís,  la Virgen del Pilar, San Simón, San Judas Tadeo, Día de todos los Santos, Virgen de Chiquinquirá, Santa Cecilia, Santa Lucía, San Benito, Los Inocentes, Parrandones Escolares, Año Nuevo, los Reyes Magos, La Divina Pastora, Santa Bárbara, San Nicolás de Bari, La Candelaria y Santa Inés.

-Elaboración de conclusiones.
            Taller   “El Aguinaldo Venezolano en el Aula”

                Diseñador-Facilitador: Prof. Bladimir Aguilera O.

-Objetivo General: Desarrollar el uso, promoción, valoración, creación, interpretación y difusión del Aguinaldo venezolano en sus distintas variedades.

-Objetivos Específicos:
                                                   -Utilizar el Aguinaldo venezolano en sus distintas variedades, durante el proceso de orientación-aprendizaje.
-Destacar la importancia del Aguinaldo venezolano desde el punto de vista religioso, histórico, cultural, tradicional, musical, lingüístico y poético en el contexto local, regional y nacional.
-Analizar el Aguinaldo como expresión de identidad cultural local, regional y nacional.
-Analizar la significación del Aguinaldo en base a sus contenidos conceptuales, afectivos y sensoriales.
-Relacionar los contenidos del Aguinaldo con las distintas áreas y asignaturas del diseño curricular en estudio.
-Analizar muestras de Aguinaldos en atención a sus contenidos y valores familiares, sociales, culturales, ambientales, históricos, religiosos, filosóficos y lingüísticos.
-Identificar las distintas variedades del Aguinaldo venezolano.
-Diseñar estrategias metodológicas para el uso del Aguinaldo en el aula de acuerdo con los niveles y modalidades atendidos.
-Elaborar conclusiones y recomendaciones.
Desarrollo del Taller

Parte  I
-Estimulación: Acondicionamiento del Aula o local. Conversaciones e interpretaciones  previas.
-Motivación: Salutación y  Bienvenida. Presentación del Facilitador y los Participantes. Expectativas. Interpretación de Aguinaldos por el Facilitador. Orientaciones por el Facilitador. Interpretaciones voluntarias de Aguinaldos y comentarios sobre los mismos.

Parte  II

-Organización de Mesas de Trabajo.

-Lectura y comentarios sobre la importancia del patrimonio musical folklórico y popular como expresión cultural e identidad local, regional y nacional.

-Lectura, comentarios y análisis de textos sobre la importancia del Aguinaldo y las concepciones de los términos Villancico, Aguinaldo y Parranda.
- Análisis del Aguinaldo como expresión de identidad cultural local, regional y nacional.

-Comentarios y orientaciones por el Facilitador relacionados con  la selección de Aguinaldos y estrategias metodológicas sugeridas para su aplicación en el aula.

-Torbellino de Ideas. Relato de experiencias docentes, tradicionales, familiares y vivencias personales.

Parte  III
-Audición e interpretación de Aguinaldos. 

-Análisis de Aguinaldos en relación a sus contenidos conceptuales, afectivos, sensoriales y valores implícitos y/o explícitos (familiares, sociales, culturales, tradicionales, filosóficos, religiosos, históricos, ambientales, lingüísticos, poéticos y otros).

-Identificar las Variedades del Aguinaldo venezolano y sus variables interpretativas regionales.

-Relacionar los contenidos de las muestras de Aguinaldos en base a las distintas áreas y asignaturas.

-Diseño en equipos de estrategias metodológicas para el uso de Aguinaldos en atención a sus contenidos, niveles y modalidades educativos. 

-Exposición grupal de los diseños metodológicos elaborados. 

-Comentarios y orientaciones inter grupales. Retroalimentación

-Elaboración de conclusiones y recomendaciones.

Cierre

-Orientaciones y comentarios del Facilitador.

-Evaluación del Taller y logros por los Participantes.

-Interpretación de Aguinaldos.

-Entrega de Certificados.
Conclusiones

-Entendida desde su más antigua expresión (voz, canto), la música se relaciona directamente con todas las actividades individuales y/o sociales del ser humano: nacimiento, muerte, naturaleza, amor, odio, siembra, cosecha, guerra, fertilidad, religión, penalidades, salud, etc. Por lo tanto, es una actividad necesaria en todo el transcurrir de la existencia. A través de su desarrollo, la música se ha convertido en un arte, cuyos elementos sonoros se ordenan para la conformación de la melodía, el ritmo, la armonía y el timbre dentro de una organización estructural claramente definida; su tonalidad y ejecución permiten la expresión de mensajes, pensamientos y sentimientos. 

-Las distintas variedades musicales sirven de estímulo, motivación, estudio, conformación de la identidad y la promoción y difusión de los valores culturales locales, regionales y nacionales.
-La Educación debe planificarse en consonancia con las necesidades de cambios sociales, políticos, científicos, tecnológicos, ambientales y culturales, y aplicarse en atención a los intereses y necesidades de los educandos y los fines de la nación.

-A pesar de los distintos obstáculos que se presentan a nivel político, cultural, informativo y educativo, las instituciones y personas vinculadas, identificadas y comprometidas con los distintos procesos de desarrollo cultural han contribuido constantemente al logro de ciertos objetivos sumamente importantes para el cumplimiento de fines educativos y socio-culturales.

-La gran mayoría de los estudiantes aumenta su interés por sus estudios con técnicas y estrategias acordes con la realidad social, cultural, lingüística y ambiental local, regional y nacional circundantes. Con el uso de canciones se logran efectos muy positivos en las acciones educativas de los distintos niveles y modalidades.
-El Aguinaldo venezolano tiene su génesis en Romancero y Villancicos españoles, a través de los cantos nostálgicos del invasor y la imposición religiosa imperial. Es rica la variedad de temas, rasgos musicales y poéticos.
-Para el surgimiento definitivo del Aguinaldo en Venezuela, se sincronizaron y sincretizaron los rasgos culturales aborígenes, africanos y europeos: melodías, instrumentos musicales, creencias, danzas, sentimientos, valores y costumbres.

-El Aguinaldo venezolano surgió de la creatividad popular, y luego fue incorporado a las actividades musicales académicas.

-Las variedades del Aguinaldo venezolano están determinadas por la variedad misma de las regiones, subregiones, localidades y micro localidades, en atención a sus realidades históricas, sociales, religiosas, culturales y ambientales.

-El Aguinaldo está conformado casi exclusivamente por Cuartetas de versos Hexasílabos.

-En términos generales, la rima predominante es la Asonante combinada con versos Sueltos.

-La rima Consonante absoluta en todas las estrofas de un mismo Aguinaldo se da en la subregión de Paria, elaborada principalmente por cultores populares: poetas, compositores y cantores de Galerón. Algunas veces son elaborados por compositores con mayor nivel académico y musical.

-La creación del Aguinaldo contribuye con el rescate, difusión y preservación del patrimonio cultural tradicional y popular.

-Los grupos parranderos contribuyen con la difusión y preservación del Aguinaldo como elemento cultural tradicional y popular.

-En la composición, estructura y ejecución del Aguinaldo en el Municipio Benítez, existe gran variedad, como ocurre en el resto del país.

-El Aguinaldo cantado en Trinidad es una rica fuente para el estudio socio-cultural venezolano y su importancia en tierras trinitarias; igualmente, para la investigación y la comprensión del Aguinaldo Venezolano y sus variedades.

Recomendaciones

-Realizar un estudio más detallado y profundo del Aguinaldo en Venezuela como expresión socio-cultural y creación poético-musical, desde el punto de vista cultural, histórico y etnográfico.

-Las instituciones educativas y culturales deben participar activamente en la investigación, estudio, promoción y difusión del Aguinaldo en Venezuela y sus creadores.

-Las instituciones culturales deben promover y ejecutar actividades más continuas para la difusión del Aguinaldo en Venezuela, tales como encuentros, jornadas y festivales.

-El Ministerio del poder Popular para la Cultura, el Ministerio del Poder Popular para la Educación, las Gobernaciones, las Alcaldías, las distintas Direcciones de Cultura estadales y locales, y los Municipios Escolares, deben estimular, orientar, planificar y asignar recursos económicos suficientes para la investigación, promoción, difusión  (incluyendo talleres y publicaciones) y ejecución de las manifestaciones aguinalderas locales, regionales y nacionales e impulsar su estudio y difusión en las instituciones educativas de todos los niveles y modalidades.

-Incorporar en los Proyectos Pedagógicos el estudio, promoción y difusión del Aguinaldo Venezolano y sus creadores.

-Organizar Parrandas Escolares y visitar los hogares de las distintas parroquias del territorio nacional.

    -Investigación y estudio sobre la historia y tradiciones religioso-culturales de los distintos Santos, Vírgenes y Personajes pre-navideños, navideños y post navideños.
    -Incluir en los Parrandones Escolares y Festivales Decembrinos Aguinaldos dedicados a los Santos, Vírgenes, días especiales y personajes que se festejan y conmemoran antes de diciembre (Virgen del Valle, Virgen de Coromoto, Día Internacional de la Paz, Luisa Cáceres de Arismendi, San Miguel Arcángel, San Francisco de Asís, Virgen del Pilar, San Simón, San Judas Tadeo, Don Simón Rodríguez, Día de todos los Santos, Virgen de Chiquinquirá, Santa Cecilia, Don Andrés Bello); en diciembre (Santa Bárbara, San Nicolás de Bari, La Inmaculada Concepción, Santa Lucía, Teresa Carreño, Espíritu Navideño, El Niño Jesús, San Benito, Los Inocentes, Don Inocente Carreño); enero (Reyes Magos, la Divina Pastora y Santa Inés), y febrero (La Virgen de la Candelaria).

-Ampliar la organización e inclusión de grupos y parrandas a fin de realizar encuentros, festivales e intercambios aguinalderos.

-Planificar y ejecutar encuentros aguinalderos con otros países.

     -Realizar intercambios binacionales culturales: Venezuela-Trinidad.

    -Formar Facilitadores de Talleres de Aguinaldos (Especialistas y Docentes).
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